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Mark 1
ἄγριος, ία, ιον, [3] wild, fierce.
ἀκάθαρτος, ον, [31] unclean, impure.
ἀκοή, ῆς, ἡ, [24] hearing, faculty of hearing, ear; report, rumor.
ἀκρίς, ίδος, ἡ, [4] a locust.
ἁλιεύς, έως, ὁ, [5] a fisherman.
ἀμφίβληστρον, ου, τό, [2] prop: something thrown around; a fishing-net, drag-net.
ἀνακράζω, [5] I shout aloud, cry out.
ἅπτομαι, [36] prop: I fasten to; I lay hold of, touch, know carnally.
ἄφεσις, εως, ἡ, [17] a sending away, a letting go, a release, pardon, complete forgiveness.
βάπτισμα, ατος, τό, [22] the rite or ceremony of baptism.
βοάω, [11] I shout, call aloud, proclaim.
γονυπετέω, [4] I fall on my knees before (in supplication), supplicate, entreat.
δαιμονίζομαι, [13] I am possessed, am under the power of an evil-spirit or demon.
δείκνυμι, [31] I point out, show, exhibit; met: I teach, demonstrate, make known.
δερμάτινος, η, ον, [2] made of hide, leathern.
δεῦτε, [13] come hither, come, hither, an exclamatory word.
διακονέω, [37] I wait at table (particularly of a slave who waits on guests); I serve (generally).
διαφημίζω, [3] I report, publish abroad.
διδαχή, ῆς, ἡ, [30] teaching, doctrine, what is taught.
δίκτυον, ου, τό, [12] a fishing-net.
δύνω, [2] I sink, set (as the sun).
ἔα, [2] an interjection, Ho! Ah! Ha! It is supposed to imply surprise, fear and indignation.
ἐγγίζω, [43] trans: I bring near; intrans: I come near, approach.
εἰσπορεύομαι, [17] I journey in(to), I go in(to), enter, intervene.
ἐκεῖθεν, [28] thence, from that place.
ἐκπλήσσω, [13] I strike with panic or shock; I amaze, astonish.
ἐκπορεύομαι, [32] I depart from; I am voided, cast out; I proceed from, am spoken; I burst forth,
flow out, am spread abroad.
ἐκτείνω, [16] I stretch out (forth), cast forth (as of an anchor), lay hands on.
ἐμβριμάομαι, [5] I snort (with the notion of coercion springing out of displeasure, anger,
indignation, antagonism), express indignant displeasure with some one; I charge sternly.
ἔμπροσθεν, [48] in front, before the face; sometimes made a subst. by the addition of the article:
in front of, before the face of.
ἐνδύω, [28] I put on, clothe (another).
ἔννυχος, ον, [1] in the night.
ἐξομολογέω, [10] (a) I consent fully, agree out and out, (b) I confess, admit, acknowledge (cf. the
early Hellenistic sense of the middle: I acknowledge a debt), (c) I give thanks, praise.
ἐπισυνάγω, [7] I collect, gather together, assemble.
ἐπιτάσσω, [10] I give order, command, charge.
ἐπιτιμάω, [29] (a) I rebuke, chide, admonish, (b) I warn.
ἑτοιμάζω, [40] I make ready, prepare.
εὐδοκέω, [21] I am well-pleased, think it good, am resolved.
εὐθύς, εῖα, ύ, [8] adj: (a) straight of direction, as opposed to crooked, (b) upright; adv:
immediately.
ζώνη, ῆς, ἡ, [8] a girdle, belt, waistband; because the purse was kept there, also: a purse.
ἥλιος, ου, ὁ, [32] the sun, sunlight.
θαμβέω, [3] I amaze; pass: I am amazed (almost terrified).
θεραπεύω, [44] I care for, attend, serve, treat, especially of a physician; hence: I heal.
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θηρίον, ου, τό, [46] properly: a wild beast, hence: any animal; met: a brute.
θρίξ, τριχός, ἡ, [15] hair (of the head or of animals).
θύρα, ας, ἡ, [39] (a) a door, (b) met: an opportunity.
ἱερεύς, έως, ὁ, [33] a priest, one who offers sacrifice to a god (in Jewish and pagan religions;
of Christians only met.).
Ἱεροσολυμίτης, ου, ὁ, [2] an inhabitant of Jerusalem.
ἱκανός, ή, όν, [41] (a) considerable, sufficient, of number, quantity, time, (b) of persons:
sufficiently strong (good, etc.), worthy, suitable, with various constructions, (c) many, much.
ἱμάς, άντος, ὁ, [4] a thong, strap, (a) for binding a man who is to be flogged, (b) for fastening a
sandal or shoe.
Ἰορδάνης, ου, ὁ, [15] the Jordan, a great river flowing due south and bounding Galilee, Samaria,
and Judea on the east.
Ἰουδαία, ας, ἡ, [43] Judea, a Roman province, capital Jerusalem.
ἰσχυρός, ά, όν, [29] strong (originally and generally of physical strength); mighty, powerful,
vehement, sure.
καθαρίζω, [30] I cleanse, make clean, literally, ceremonially, or spiritually, according to context.
καθαρισμός, οῦ, ὁ, [7] cleansing, purifying, purification, literal, ceremonial, or moral; met:
expiation.
καινός, ή, όν, [44] fresh, new, unused, novel.
κἀκεῖ, [8] and there, and yonder, there also.
κακῶς, [16] badly, evilly, wrongly.
κάμηλος, ου, ὁ, ἡ, [6] a camel or dromedary.
Καπερναούμ, ἡ, [16] Capernaum, a town of Galilee.
καταδιώκω, [1] I hunt down, follow closely.
κατάκειμαι, [11] I recline (at table); more often: I keep my bed, am lying ill (in bed).
καταρτίζω, [13] (a) I fit (join) together; met: I compact together, (b) act. and mid: I prepare,
perfect, for his (its) full destination or use, bring into its proper condition (whether for the first
time, or after a lapse).
κατασκευάζω, [11] I build, construct, prepare, make ready.
κρατέω, [47] I am strong, mighty, hence: I rule, am master, prevail; I obtain, take hold of; I hold,
hold fast.
κύπτω, [3] I bend, stoop down, bow the head.
κωμόπολις, εως, ἡ, [1] a large village, a city which in constitution has only the status of a village;
a country town.
λέπρα, ας, ἡ, [4] leprosy.
λεπρός, οῦ, ὁ, [9] a leprous person, a leper.
λίαν, [14] very; very much, exceedingly, greatly.
λύω, [42] (a) I loose, untie, release, (b) met: I break, destroy, set at naught, contravene; I break up
a meeting, annul.
μαρτύριον, ου, τό, [20] witness, evidence, testimony, proof.
μέλι, ιτος, τό, [4] honey.
μετανοέω, [34] I repent, change my mind, change the inner man (particularly with reference to
acceptance of the will of God), repent.
μετάνοια, ας, ἡ, [24] repentance, a change of mind, change in the inner man.
μηκέτι, [21] no longer, no more.
μισθωτός, οῦ, ὁ, [4] a hired servant, hireling.
Ναζαρέτ, ἡ, [12] Nazareth, a city of Galilee, where Jesus lived before His ministry.
Ναζαρηνός, ή, όν, [4] of Nazareth, a Nazarene.
νόσος, ου, ἡ, [12] a disease, malady, sickness.
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ὀλίγος, η, ον, [43] (a) especially in plur: few, (b) in sing: small; hence, of time: short, of degree:
light, slight, little.
ὀπίσω, [37] behind, after; back, backwards.
ὀσφύς, ύος, ἡ, [8] the loins.
ὄψιος, α, ον, [15] late, evening.
πανταχόθεν, [1] from all sides, from all parts.
πειράζω, [39] I try, tempt, test.
πενθερά, ᾶς, ἡ, [6] a mother-in-law.
περιστερά, άς, ἡ, [10] a dove, pigeon.
περίχωρος, ον, [10] neighboring; subst: the neighboring country, neighboring inhabitants.
ποικίλος, η, ον, [10] various, of different colors, diverse.
ποταμός, οῦ, ὁ, [16] a river, torrent, stream.
πρό, [47] (a) of place: before, in front of, (b) of time: before, earlier than.
προβαίνω, [5] I go forward, advance.
προστάσσω, [8] (a) I instruct, command, (b) I appoint, assign.
προσφέρω, [48] (a) I bring to, (b) characteristically: I offer (of gifts, sacrifices, etc.).
πρωΐ, [11] early in the morning, at dawn.
πυρέσσω, [2] I am sick with a fever.
πυρετός, οῦ, ὁ, [6] a fever, scorching heat.
Σατανᾶς, ᾶ, ὁ, [36] an adversary, Satan.
σεαυτοῦ, ῆς, οῦ, [41] of yourself.
σπαράσσω, [4] I convulse, throw into spasms.
σπλαγχνίζομαι, [12] I feel compassion, have pity on, am moved.
συζητέω, [10] I seek together, discuss, dispute.
σχίζω, [10] I rend, divide asunder, cleave.
τεσσαράκοντα, [22] forty.
τρίβος, ου, ἡ, [3] a worn path, beaten way, road, highway.
ὑπακούω, [21] I listen, hearken to, obey, answer.
ὑπόδημα, ατος, τό, [10] a sandal; anything bound under.
φανερῶς, [3] clearly, openly, manifestly.
φιμόω, [8] I muzzle, silence.
χώρα, ας, ἡ, [27] (a) a country or region, (b) the land, as opposed to the sea, (c) the country,
distinct from town, (d) plur: fields.
ὡσεί, [31] as if, as it were, like; with numbers: about.
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Verb Parsing Practice – Chapter 1
ἀνέκραξεν
βοῶντος
γονυπετῶν
δαιμονιζομένους
δεῖξον
Δεῦτε
Διαφημίζειν
διηκόνει
διηκόνουν
ἔδυ
ἐθαμβήθησαν
ἐθεράπευσεν
εἰσπορεύονται
ἐκαθαρίσθη
ἐκτείνας
ἐμβριμησάμενος
ενδεδυμένος

AAI-3S
PAP-GSM
PAP-NSM
PNP-APM
AAM-2S
PAM-2P
PAN
IAI-3S
IAI-3P
2AAI-3S
API-3P
AAI-3S
PNI-3P
API-3S
AAP-NSM
ADP-NSM
RMP-NSM

ἐξεπλήσσοντο
ἐξεπορεύετο
ἐξομολογούμενοι
ἐπετίμησεν
ἐπισυνηγμένη
ἐπιτάσσει
ἑτοιμάσατε
εὐδόκησα
ἤγγικεν
ἥψατο
καθαρίσαι
καθαρίσθητι
καταρτίζοντας
κατασκευάσει
κατεδίωξαν
κατέκειτο
κρατήσας

IPI-3P
INI-3S
PMP-NPM
AAI-3S
RPP-NSF
PAI-3S
AAM-2P
AAI-1S
RAI-3S
ADI-3S
AAN
APM-2S
PAP-APM
FAI-3S
AAI-3P
INI-3S
AAP-NSM

κύψας
λῦσαι
μετανοεῖτε
πειραζόμενος
προβὰς
προσένεγκε
προσέταξεν
πυρέσσουσα
σπαράξαν
σπλαγχνισθείς
συζητεῖν
σχιζομένους
ὑπακούουσι
φιμώθητι

Parsed verbs appear in one of the following three forms:
Form I: Tense-Voice-Mood
Form II: Tense-Voice-Mood-Person-Number
Form III: Tense-Voice-Mood-Case-Number-Gender
The abbreviations used to represent tense, voice, mood, etc., are:
Tense: P = Present
I = Imperfect
F = Future
A = Aorist
R = peRfect
L = pLuperfect
Voice: A
M
P
E
D
O
N

=
=
=
=
=
=
=

2F = 2nd Future
2A = 2nd Aorist

2R = 2nd peRfect
2L = 2nd pLuperfect

Active
Middle
Passive
Either middle or passive
middle Deponent
passive depOnent
middle or passive depoNent

Case: N = Nominative
G = Genitive
D = Dative
A = Accusative
V = Vocative

Mood: I =
S=
O =
M =
N =
P =

Extra:
Person:
Number:
Gender:

ATT
1, 2, 3
S, P
M, F, N
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=
=
=
=

Indicative
Subjunctive
Optative
iMperative
iNfinitive
Participle

Attic Greek Form
1st, 2nd, 3rd person
Singular, Plural
Masculine, Feminine, Neuter

AAP-NSM
AAN
AM-2P
PPP-NSM
2AAP-NSM
2AAM-2S
AAI-3S
PAP-NSF
AAP-NSN
AOP-NSM
PAN
PPP-APM
PAI-3P
APM-2S

Mark 2
ἄγναφος, ον, [2] unshrunken, new.
ἁμαρτωλός, ον, [48] sinning, sinful, depraved, detestable.
ἀναγινώσκω, [32] I read, know again, know certainly, recognize, discern.
ἀπαίρω, [3] I take away, remove; pass: I am taken away, withdrawn.
ἀποστεγάζω, [1] I unroof, take the roof off.
ἀσκός, οῦ, ὁ, [12] a wine-skin, leather bottle.
βλασφημία, ας, ἡ, [19] abusive or scurrilous language, blasphemy.
βλητέος, α, ον, [2] a verbal adj: one must put, that ought to be put.
διαλογίζομαι, [16] I reason (with), debate (with), consider.
ἐκχέω, [28] I pour out (liquid or solid); I shed, bestow liberally.
ἐναντίον, [5] before, in the presence of, in the eyes of.
ἔξεστιν, [31] it is permitted, lawful, possible.
ἐξίστημι, [17] (lit: I remove from a standing position), (a) in trans. tenses: I astonish, amaze,
(b) in intrans. tenses: I am astonished, amazed; I am out of my mind, am mad.
ἐξορύσσω, [2] (a) I dig out, hence: I open up, (b) I gouge.
ἐπίβλημα, ατος, τό, [3] a patch on a garment.
ἐπιγινώσκω, [42] I come to know by directing my attention to him or it, I perceive, discern,
recognize; aor: I found out.
ἐπιρράπτω, [1] I sew (on).
εὐκοπώτερον, [7] easier.
θύρα, ας, ἡ, [39] (a) a door, (b) met: an opportunity.
ἰατρός, οῦ, ὁ, [7] a physician.
ἴδε, [35] See! Lo! Behold! Look!.
ἱερεύς, έως, ὁ, [33] a priest, one who offers sacrifice to a god (in Jewish and pagan religions; of
Christians only met.).
ἰσχύω, [29] I have strength, am strong, am in full health and vigor, am able; meton: I prevail.
καινός, ή, όν, [44] fresh, new, unused, novel.
κακῶς, [16] badly, evilly, wrongly.
Καπερναούμ, ἡ, [16] Capernaum, a town of Galilee.
κατάκειμαι, [11] I recline (at table); more often: I keep my bed, am lying ill (in bed).
κράβαττος, ου, ὁ, [12] a bed, mattress, mat of a poor man.
μετάνοια, ας, ἡ, [24] repentance, a change of mind, change in the inner man.
νέος, α, ον, [24] (a) young, youthful, (b) new, fresh.
νηστεύω, [21] I fast, abstain from food.
νυμφίος, ου, ὁ, [16] a bridegroom.
νυμφών, ῶνος, ὁ, [3] a bridal chamber.
οἶνος, ου, ὁ, [33] wine.
οὐδέποτε, [16] never.
παλαιός, ά, όν, [19] old, ancient, not new or recent.
παράγω, [10] I pass by, depart, pass away.
παραλυτικός, ή, όν, [10] afflicted with paralysis.
παραπορεύομαι, [5] I go past, pass by, pass along by.
πεινάω, [23] I am hungry, needy, desire earnestly.
πλήρωμα, ατος, τό, [17] (a) a fill, fullness; full complement; supply, patch, supplement, (b)
fullness, filling, fulfillment, completion.
πρόθεσις, εως, ἡ, [12] a setting forth, the show-bread; predetermination, purpose.
προσεγγίζω, [1] I approach, come near to.
ῥάκος, ους, τό, [2] a piece of cloth, a remnant torn off.
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ῥήγνυμι, ῥήσσω, [7] I rend, break asunder; I break forth (into speech); I throw or dash down.
σός, σή, σόν, [27] yours, thy, thine.
σπόριμος, ον, [3] sown; neut. plur: sown fields.
στάχυς, υος, ὁ, [5] a head of grain.
στέγη, ης, ἡ, [3] a flat roof of a house.
συνανάκειμαι, [8] I recline at table with.
σχίσμα, ατος, τό, [8] a rent, as in a garment; a division, dissention.
τελώνης, ου, ὁ, [22] a publican, collector of taxes.
τελώνιον, ου, τό, [3] a tax-collector’s office, toll-house.
τέσσαρες, τέσσαρα, [41] four.
τίλλω, [3] I pluck, pluck off.
χαλάω, [7] I let down, lower, slacken, loosen.
παραλυτικός, ή, όν, [10] afflicted with paralysis.
χείρων, ον, [11] worse, more severe.
χρεία, ας, ἡ, [49] need, necessity, business.
χωρέω, [10] (lit: I make room, hence) (a) I have room for, receive, contain, (b) I make room for
by departing, go, make progress, turn myself.

Verb Parsing Practice – Chapter 2
ἀνέγνωτε
ἀπαρθῇ
ἀπεστέγασαν
προσεγγίσαι
διαλογίζεσθε
διαλογιζόμενοι
διαλογίζονται
ἐκχεῖται
ἔξεστιν
νηστεύουσιν
νηστεύσουσιν

2AAI-2P
APS-3S
AAI-3P
AAN
PNI-2P
PNP-NPM
PNI-3P
PPI-3S
PAI-3S
PAI-3P
FAI-3P

τίλλοντες
ἐξίστασθαι
ἐξορύξαντες
ἐπιγνοὺς
ἐπιρράπτει
Ἴδε
κατακεῖσθαι
κατέκειτο
νηστεύειν
νηστεύοντες
ἀπαρθῇ

PAP-NPM
PMN
AAP-NPM
2AAP-NSM
PAI-3S
2AAM-2S
PNN
INI-3S
PAN
PAP-NPM
APS-3S
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νηστεύουσιν
ξεστιν
παράγων
παραπορεύεσθαι
ἐπείνασεν
παραπορεύεσθαι
ἐπείνασεν
προσεγγίσαι
ῥήσσει
συνανέκειντο
σχύοντες
χαλῶσιν
χωρεῖν

PAI-3P
PAI-3 PAN
PAP-NSM
PNN
AAI-3S
PNN
AAI-3S
AAN
PAI-3S
INI-3P
PAP-NPM
PAI-3P
PAN

Mark 3
ἀγαθοποιέω, [11] I do that which is good.
ἀδελφή, ῆς, ἡ, [25] a sister, a woman (fellow-)member of a church, a Christian woman.
ἀκάθαρτος, ον, [31] unclean, impure.
ἁμάρτημα, ατος, τό, [4] a fault, sin, evil deed.
ἀναχωρέω, [14] I return, retire, withdraw, depart (underlying idea perhaps of taking refuge from
danger or of going into retirement).
ἀποκαθίστημι, [8] I set up again, restore to its original position or condition; hence: I restore, give
back.
ἅπτομαι, [36] prop: I fasten to; I lay hold of, touch, know carnally.
ἄρχων, οντος, ὁ, [37] a ruler, governor, leader, leading man; with the Jews, an official member
(a member of the executive) of the assembly of elders.
ἄφεσις, εως, ἡ, [17] a sending away, a letting go, a release, pardon, complete forgiveness.
Βεελζεβούλ, ὁ, [7] Beelzebul, a name of Satan, the chief of evil spirits.
βλασφημέω, [35] I speak evil against, blaspheme, use abusive or scurrilous language about (God
or men).
βλασφημία, ας, ἡ, [19] abusive or scurrilous language, blasphemy.
βροντή, ῆς, ἡ, [12] thunder.
δέω, [44] I bind, tie, fasten; I impel, compel; I declare to be prohibited and unlawful.
διαρπάζω, [4] I plunder, rob thoroughly.
ἐκτείνω, [16] I stretch out (forth), cast forth (as of an anchor), lay hands on.
ἐκτείνω, [16] I stretch out (forth), cast forth (as of an anchor), lay hands on.
ἔνοχος, ον, [10] involved in, held in, hence: liable, generally with dat. (or gen.) of the
punishment.
ἔξεστιν, [31] it is permitted, lawful, possible.
ἐξίστημι, [17] (lit: I remove from a standing position), (a) in trans. tenses: I astonish, amaze, (b)
in intrans. tenses: I am astonished, amazed; I am out of my mind, am mad.
ἐπιπίπτω, [13] I fall upon, press upon, light upon, come over.
ἐπιτίθημι, [41] I put, place upon, lay on; I add, give in addition.
ἐπιτιμάω, [29] (a) I re- buke, chide, admonish, (b) I warn.
Ἡρῳδιανοί, ῶν, οἱ, [3] the Herodians, the partisans of Herod (Antipas).
θεραπεύω, [44] I care for, attend, serve, treat, especially of a physician; hence: I heal.
θλίβω, [10] (a) I make narrow (strictly: by pressure); I press upon, (b) I persecute, press hard.
θεραπεύω, [44] I care for, attend, serve, treat, especially of a physician; hence: I heal.
Ἰδουμαία, ας, ἡ, [1] Idumea, Edom, a district of Arabia, immediately south of Judea.
Ἰορδάνης, ου, ὁ, [15] the Jordan, a great river flowing due south and bounding Galilee, Samaria,
and Judea on the east.
Ἰουδαία, ας, ἡ, [43] Judea, a Roman province, capital Jerusalem.
ἰσχυρός, ά, όν, [29] strong (originally and generally of physical strength); mighty, powerful,
vehement, sure.
κακοποιέω, [4] I do harm, do wrong, do evil, commit sin.
Κανανίτης, ου, ὁ, [2] a Canaanite.
κατηγορέω, [22] I accuse, charge, prosecute.
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κρατέω, [47] I am strong, mighty, hence: I rule, am master, prevail; I obtain, take hold of; I hold,
hold fast.
κρίσις, εως, ἡ, [48] judging, judgment, decision, sentence; generally: divine judgment; accusation.
μάστιξ, ιγος, ἡ, [6] (a) a scourge, lash, of leathern thongs with pieces of metal sewn up in them,
(b) met: severe pains (sufferings), disease.
μερίζω, [14] I divide into parts, divide, part, share, distribute; mid: I share, take part in a
partitioning; I distract.
μήτε, [36] nor, neither, not even, neither...nor.
νόσος, ου, ἡ, [12] a disease, malady, sickness.
ξηραίνω, [16] I dry up, parch, am ripened, wither, waste away.
βοανεργές, [1] Boanerges, “sons of thunder”.
ὀργή, ῆς, ἡ, [36] anger, wrath, passion; punishment, vengeance.
παρατηρέω, [6] I watch, observe scrupulously.
πέραν, [23] over, on the other side, beyond.
περιβλέπομαι, [7] I look around on, survey.
πλῆθος, ους, τό, [32] a multitude, crowd, great number, assemblage.
πλοιάριον, ου, τό, [6] (a little boat, hence) a boat.
προσκαλέω, [31] I call to myself, summon.
προσκαρτερέω, [10] I persist, per- severe in, continue steadfast in; I wait upon.
προσπίπτω, [8] (a) I fall down before, (b) I beat against, rush violently upon.
πώρωσις, εως, ἡ, [3] hardness of heart, obtuseness.
Σατανᾶς, ᾶ, ὁ, [36] an adversary, Satan.
Σιδών, ῶνος, ἡ, [11] Sidon, a great coast city of Phoenicia.
σιωπάω, [11] I keep silence, am silent, either voluntarily or involuntarily.
σκεῦος, ους, τό, [23] a vessel to contain liquid; a vessel of mercy or wrath; any instrument by
which anything is done; a household utensil; of ships: tackle.
συλλυπέομαι, [1] I am moved to grief by sympathy.
συμβούλιον, ου,τό, [8] (a) a body of advisers (assessors) in a court, a council, (b) abstr:
consultation, counsel, advice; resolution, decree.
συνέρχομαι, [32] I come or go with, accompany; I come together, assemble.
τέλος, ους, τό, [41] (a) an end, (b) event or issue, (c) the principal end, aim, purpose, (d) a tax.
Τύρος, ου, ἡ, [11] Tyre, an ancient city, the capital of Phoenicia.
ὑγιής, ές, [14] (a) sound, healthy, pure, whole, (b) wholesome.
φανερός, ά, όν, [20] apparent, clear, visible, manifest; adv: clearly.
φωνέω, [42] I give forth a sound, hence: (a) of a cock: I crow, (b) of men: I shout, (c) trans: I call
(to myself), summon; I invite, address.
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Verb Parsing Practice – Chapter 3
ἅψωνται
βλασφημήσῃ
βλασφημήσωσιν
γαθοποιῆσαι
δήσῃ
διαρπάσαι
διαρπάσῃ
ἐθεράπευσεν
ἔκτεινον
ἐξέστη
ἔξεστιν
ἐξέτεινεν
ἐξηραμμένην

AMS-3P
AAS-3S
AAS-3P
AAN
AAS-3S
AAN
AAS-3S
AAI-3S
AAM-2S
2AAI-3S
PAI-3S
AAI-3S
RPP-ASF

ἐπέθηκεν
ἐπετίμα
ἐπιπίπτειν
ἐσιώπων
θεραπεύειν
θεραπεύσει
θλίβωσιν
Ἴδε
κακοποιῆσαι
κατηγορήσωσιν
κρατῆσαι
μεμέρισται
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AAI-3S
IAI-3S
PAN
IAI-3P
PAN
FAI-3S
PAS-3P
2AAM-2S
AAN
AAS-3P
AAN
RPI-3S

μερισθῇ
νεχώρησεν
παρετήρουν
περιβλεψάμενος
ποκατεστάθη
προσέπιπτεν
προσκαλεῖται
προσκαλεσάμενος
προσκαρτερῇ
συλλυπούμενος
συνέρχεται
φωνοῦντες

APS-3S
AAI-3S
IAI-3P
AMP-NSM
API-3S
IAI-3S
PNI-3S
ADP-NSM
PAS-3S
PNP-NSM
PNI-3S
PAP-NPM

Mark 4
ἄκανθα, ης, ἡ, [14] a thorn-bush, prickly plant; a thorn.
ἄκαρπος, ον, [7] unfruitful, barren, profitless.
ἀνατέλλω, [9] I make to rise, I rise, shine (generally of the sun, and hence met.).
αὐξάνω, [23] (a) I cause to increase, become greater (b) I increase, grow.
αὐτόματος, η, ον, [2] of its own accord.
βάθος, ους, τό, [8] depth; deep water; met: fullness, immensity; an extreme degree; profundities,
deep-laid plans.
βλαστάνω, [4] intrans: I sprout; trans: I cause to sprout, make to grow up.
διδαχή, ῆς, ἡ, [30] teaching, doctrine, what is taught.
διωγμός, οῦ, ὁ, [10] chase, pursuit; persecution.
δρέπανον, ου, τό, [8] a sickle, pruning-hook.
εἰσπορεύομαι, [17] I journey in(to), I go in(to), enter, intervene.
εἶτα, [16] then, thereafter, next (marking a fresh stage); therefore, then, furthermore.
ἑκατόν, [17] one hundred.
ἐμβαίνω, [19] I step in;I go onboard a ship, embark.
ἐξανατέλλω, [2] I rise (spring) up out (of the ground).
ἑξήκοντα, οἱ, αἱ, τά, [9] sixty.
ἐπιθυμία, ας, ἡ, [38] desire, eagerness for, inordinate desire, lust.
ἐπιλύω, [2] I loose, release; I solve, settle, explain, interpret, decide.
ἐπιστρέφω, [37] (a) trans: I turn (back) to (towards),(b) intrans: I turn (back) (to [towards]);
I come to myself. 11ἁμάρτημα, ατος, τό, [4] a fault, sin, evil deed.
ἐπιτίθημι,[41] I put, place upon, lay on; I add, give in addition.
ἥλιος, ου, ὁ, [32] the sun,sunlight.
θερισμός, οῦ, ὁ, [13] reaping,harvest; met: the harvest, crop.
θλῖψις, εως, ἡ, [45] persecution, affliction, distress, tribulation.
καθεύδω, [22] I sleep, am sleeping.
καρποφορέω, [8] I bear fruit.
καταμόνας, [2] along, apart, in private.
κατασκηνόω, [4] I encamp, take up my quarters, tabernacle, pitch my tent, dwell.
κατεσθίω, [15] I eat up, eat till it is finished, devour, squander, annoy, injure.
καυματίζω, [4] I burn, scorch.
κλάδος, ου, ὁ, [11] a young tender shoot, then: a branch; met: of descendants.
κλίνη, ης, ἡ, [10] a couch, bed, portable bed or mat, a couch for reclining at meals, possibly also a
bier.
κόκκος, ου, ὁ, [7] a kernel, grain, seed.
κρυπτός, ή, όν, [19] hidden, secret; as subst: the hidden(secret) things (parts), the inward nature
(character).
λάχανον, ου, τό, [4] an herb, garden plant, vegetable.
λοιπός, ή, όν, [42] left, left behind, the remainder, the rest, the others.
λυχνία, ας, ἡ, [12] a lamp-stand.
λύχνος, ου, ὁ, [14] a lamp.
μέριμνα, ης,ἡ, [6] care, worry, anxiety.
μετρέω, [11] I measure (out), estimate.
μέτρον, ου, τό, [14] a measure, whether lineal or cubic; a measuring rod.
μηκύνω, [1] I lengthen, extend, grow.
μήποτε, [25] lest at any time, lest; then weakened: whether perhaps, whether at all; in a principal
clause: perhaps.
μήτι, [20] if not, unless, whether at all.
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μικρός, ά, όν, [45] little, small.
μόδιος, ου, ὁ, [3] a dry measure, nearly two English gallons.
μυστήριον, ου, τό, [27] a mystery, secret, of which initiation is necessary; in the NT: the counsels
of God, once hidden but now revealed in the Gospel or some fact thereof; the Christian
revelation generally; particular truths or details of the Christian revelation.
ξηραίνω, [16] I dry up, parch, am ripened, wither, waste away.
ὁμοιόω, [15] I make like, liken; I compare.
ὁμοίως, [32] in like manner, similarly, in the same way, equally.
οὖς, ὠτός, τό, [37] (a) the ear, (b) met: the faculty of perception.
ὄψιος, α, ον, [15] late, evening.
παραβάλλω, [2] I compare, arrive, land.
παραδέχομαι, [5] I receive, accept, acknowledge.
παρίστημι, [41] I bring, present, prove, come up to and stand by, am present.
πάτη, ης, ἡ, [7] deceit, deception, deceitfulness, delusion.
πετεινόν, οῦ, τό, [14] a bird, fowl.
πετρώδης, ες, [4] rocky, stony.
πλήρης, ες, [17] full, abounding in, complete, completely occupied with.
πλοῦτος, ου, ὁ,[22] riches, wealth, abundance, materially or spiritually.
ποῖος, α, ον, [34] of what sort.
πόκρυφος, ον, [3] hidden away, secret, stored up.
πρόσκαιρος, ον, [4] for a season, temporary.
προστίθημι, [18] I place (put) to, add; I do again.
ῥίζα, ης, ἡ, [17] a root, shoot, source; that which comes from the root, a descendent.
Σατανᾶς, ᾶ, ὁ, [36] an adversary, Satan.
σίναπι, εως, ἡ, [5] mustard (probably the shrub, not the herb).
σῖτος, ου, ὁ, [14] wheat, grain.
σκανδαλίζω, [30] I cause to stumble, cause to sin, cause to become indignant, shock, offend.
σκιά, ᾶς, ἡ, [7] a shadow, shade, thick darkness, an outline.
σπέρμα, ατος, τό, [44] (a) seed, commonly of cereals, (b) offspring, descendents.
σπόρος, ου, ὁ, [5] seed for sowing.
στάχυς, υος, ὁ, [5] a head of grain.
συμπνίγω, [5] I choke utterly, as weeds do plants; I crowd upon.
συνίημι, [26] I consider, understand, perceive.
τριάκοντα, οἱ, αἱ, τά, [11] thirty.
φανερός, ά, όν, [20] apparent, clear, visible, manifest; adv: clearly.
φανερόω, [49] I make clear (visible, manifest), make known.
χόρτος, ου, ὁ, [15] grass, herbage, growing grain, hay.
χωρίς, [39] apart from, separately from; without.
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Verb Parsing Practice – Chapter 4
ἀνατείλαντος
αὐξάνοντα
βλαστάνῃ
βλασφημήσῃ
βλασφημήσωσιν
γεμίζεσθαι
διαρπάσῃ
διεγείρουσιν
διεγερθεὶς
Διέλθωμεν
εἰσπορευόμεναι
ἐκαυματίσθη
ἐκόπασεν
ἐμβάντα
ἐξανέτειλεν
ἐξηράνθη

AAP-GSM
PAP-ASM
PAS-3S
AAS-3S
AAS-3P
PPN
AAS-3S
PAI-3P
APP-NSM
2AAS-1P
PNP-NPF
API-3S
AAI-3S
2AAP-ASM
AAI-3S
API-3S

ἐπέβαλλεν
ἐπέλυεν
ἐπετίμησεν
ἐπιστρέψωσιν
ἐπιτεθῇ
Ἴδε
καθεύδῃ
καθεύδων
καρποφορεῖ
καρποφοροῦσιν
κατασκηνοῦν
κατέφαγεν
μέλει
μετρεῖτε
μετρηθήσεται
μηκύνηται
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IAI-3S
IAI-3S
AAI-3S
AAS-3P
APS-3S
2AAM-2S
PAS-3S
PAP-NSM
PAI-3S
PAI-3P
PAN
2AAI-3S
PAI-3S
PAI-2P
FPI-3S
PPS-3S

ὁμοιώσωμεν
παραβάλωμεν
παραδέχονται
παραλαμβάνουσιν
παρέστηκεν
περιβλεψάμενος
πεφίμωσο
προστεθήσεται
σιώπα
σκανδαλίζονται
συμπνίγουσιν
συνέπνιξαν
συνιῶσιν
ὑπακούουσιν
φανερωθῇ
φωνοῦντες

AAS-1P
2AAS-1P
PNI-3P
PAI-3P
RAI-3S
AMP-NSM
RPM-2S
FPI-3S
PAM-2S
PPI-3P
PAI-3P
AAI-3P
PAS-3P
PAI-3P
APS-3S
PAP-NPM

Mark 5
ἀγγέλλω, [18] I bring back word, report; I announce, declare.
ἀγρός, οῦ, ὁ, [35] a field, especially as bearing a crop; the country, lands, property in land, a
country estate.
ἅλυσις, εως, ἡ, [11] a (light) chain, bond.
ἅπτομαι, [36] prop: I fasten to; I lay hold of, touch, know carnally.
ἀρχισυνάγωγος, ου, ὁ, [9] a leader of the synagogue, a leader connected with the synagogue:
sometimes there was only one, and the name was in some cases merely honorary.
βασανίζω, [12] I examine, as by torture; I torment; I buffet, as of waves.
βόσκω, [9] I feed, pasture.
Γαδαρηνός, ή, όν, [3] Gadarene, belonging to Gadara (an important Hellenized town, one of the
Decapolis, and south-east of the Sea of Galilee).
γέλη, ης, ἡ, [8] a flock, herd.
δαιμονίζομαι, [13] I am possessed, am under the power of an evil-spirit or demon.
δαίμων, ονος, ὁ, [4] an evil-spirit, demon.
δαμάζω, [4] I tame, subdue, involving obedience and restraint.
δαπανάω, [5] I spend, bear expense, waste, squander.
Δεκάπολις, εως, ἡ, [3] Decapolis, meaning a group or district of ten cities (of the Greek type) in
Palestine, mostly south-east of the Lake of Tiberias; the names and number vary in ancient
authorities.
δέω, [44] I bind, tie, fasten; I impel, compel; I declare to be prohibited and unlawful.
διαπεράω, [6] I cross over, pass over.
διασπάω, [2] I tear apart, burst.
διαστέλλομαι, [8] I give a commission (instructions), order; I admonish, prohibit.
διηγέομαι, [8] I relate in full, describe, narrate.
δισχίλιοι, αι, α, [1] two thousand.
εἰσπορεύομαι, [17] I journey in(to), I go in(to), enter, intervene.
ἐκεῖθεν, [28] thence, from
ἔκστασις, εως, ἡ, [7] (properly: distraction or disturbance of mind caused by shock),
bewilderment, amazement; a trance.
ἐλεέω, [31] I pity, have mercy on.
ἐμβαίνω, [19] I step in; I go onboard a ship, embark.
ἐξίστημι, [17] (lit: I remove from a standing position), (a) in trans. tenses: I astonish, amaze, (b)
in intrans. tenses: I am astonished, amazed; I am out of my mind, am mad.
ἐπιγινώσκω, [42] I come to know by directing my attention to him or it, I perceive, discern,
recognize; aor: I found out.
ἐπιστρέφω, [37] (a) trans: I turn (back) to (towards), (b) intrans: I turn (back) (to [towards]);
I come to myself.
ἐπιτίθημι, [41] I put, place upon, lay on; I add, give in addition.
ἐπιτρέπω, [19] I turn to, commit, entrust; I allow, yield, permit.
ἐσχάτως, [1] extremely, utterly; to be at the extremity, to be “in extremis,” to be at the last grasp.
ἔτος, ους, τό, [49] a year.
θαυμάζω, [46] (a) intrans: I wonder, marvel, (b) trans: I wonder at, admire.
θορυβέω, [4] I disturb greatly, terrify, strike with panic; mid: I show agitation of mind.
θόρυβος, ου, ὁ, [7] (a) din, hubbub, confused noise, outcry, (b) riot, disturbance.
θυγάτηρ, τρός, ἡ, [29] a daughter; hence (Hebraistic?), of any female descendent, however far
removed; even of one unrelated: my young lady.
θυγάτριον, ου, τό, [2] a little (young) daughter.
ἰάομαι, [28] I heal, generally of the physical, sometimes of spiritual, disease.
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ἰατρός, οῦ, ὁ, [7] a physician.
ἱματίζω, [2] I clothe, provide clothing for; pass: I am clothed.
ἰσχύω, [29] I have strength, am strong, am in full health and vigor, am able; meton: I prevail.
κάθαρτος, ον, [31] unclean, impure.
καθεύδω, [22] I sleep, am sleeping.
κἄν, [13] and if, even if, even, at least.
καταγελάω, [3] I laugh at, ridicule.
κατακόπτω, [1] I cut up, cut in pieces, mangle, wound.
κατοίκησις, εως, ἡ, [1] a dwelling, abode, habitation.
κειμαι, [15] I recline, especially at a dinner-table.
κλαίω, [40] I weep, weep for, mourn, lament.
κοράσιον, ου, τό, [8] a little girl, a young girl; a girl, maiden.
κοῦμι, [1] (Aramaic) arise, stand up.
κρατέω, [47] I am strong, mighty, hence: I rule, am master, prevail; I obtain, take hold of; I hold,
hold fast.
κρημνός, οῦ, ὁ, [3] a crag, precipice, steep bank.
λαλάζω, [2] I cry aloud, raise a war-cry; a clanging or clashing cymbal.
λεγεών, ῶνος, ἡ, [4] properly: a division of the Roman army, numbering about 6,000 infantry with
additional cavalry; hence: a very large number; a legion.
μακρόθεν, [14] from a (long) distance, afar.
μάστιξ, ιγος, ἡ, [6] (a) a scourge, lash, of leathern thongs with pieces of metal sewn up in them,
(b) met: severe pains (sufferings), disease.
μεθερμηνεύω, [7] I translate (from one language into another), interpret.
μνῆμα, ατος, τό, [8] a tomb, monument, memorial.
μνημεῖον, ου, τό, [41] a tomb, sepulcher, monument.
ξηραίνω, [16] I dry up, parch, am ripened, wither, waste away.
ὄπισθεν, [6] from behind, after.
ὅριον, ου, τό, [11] the boundaries of a place, hence: districts, territory.
ὁρκίζω, [3] I adjure by, charge solemnly by.
ὁρμάω, [5] I rush, hasten on.
παντάω, [7] I go to meet, meet, encounter.
παραλαμβάνω, [49] I take from, receive from, or: I take to, receive (apparently not used of
money), admit, acknowledge; I take with me.
πάσχω, [42] I am acted upon in a certain way, either good or bad; I experience ill treatment,
suffer.
πέδη, ης, ἡ, [3] a shackle, fetter for the feet.
πέραν, [23] over, on the other side, beyond.
περιβλέπομαι, [7] I look around on, survey.
πηγή, ῆς, ἡ, [12] a fountain, spring, well, issue, flow.
πνίγω, [2] I choke, throttle, strangle; hence: I drown.
πολλάκις, [18] many times, often, frequently.
προσπίπτω, [8] (a) I fall down before, (b) I beat against, rush violently upon.
ῥύσις, εως, ἡ, [3] a flowing, an issue.
σκύλλω, [4] I flay, trouble, annoy, vex.
σός, σή, σόν, [27] yours, thy, thine.
συνακολουθέω, [2] I accompany, follow together with.
συνθλίβω, [2] I press on all sides, crowd upon.
συντρίβω, [8] I break by crushing, break in pieces, shatter, crush, bruise.
σωφρονέω, [6] I am of sound mind, am sober-minded, exercise self-control.
ταλιθά, [1] (Aramaic), girl, little girl.
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τρέμω, [3] I tremble, am afraid.
τρέχω, [20] I run, exercise myself, make progress.
ὑγιής, ές, [14] (a) sound, healthy, pure, whole, (b) wholesome.
ὕψιστος, η, ον, [13] highest, most high, the heights.
φεύγω, [31] I flee, escape, shun.
χείρων, ον, [11] worse, more severe.
χοῖρος, ου, ὁ, [14] a swine, hog, sow.
χώρα, ας, ἡ, [27] (a) a country or region, (b) the land, as opposed to the sea, (c) the country,
distinct from town, (d) plur: fields.
ὠφελέω, [15] I help, benefit, do good, am useful (to), profit.

Verb Parsing Practice – Chapter 5
ἅψωμαι
βασανίσῃς
βοσκομένη
βόσκοντες
δαιμονιζόμενον
δαιμονιζομένῳ
δαιμονισθείς
δαπανήσασα
διαπεράσαντος
διεστείλατο
διηγήσαντο
εἰσπορεύεται
ἐμβάντος
ἐξέστησαν
ἐξηράνθη
ἐπέτρεψεν

AMS-1S
AAS-2S
PPP-NSF
PAP-NPM
PNP-ASM
PNP-DSM
AOP-NSM
AAP-NSF
AAP-GSM
AMI-3S
ADI-3P
PNI-3S
2AAP-GSM
2AAI-3P
API-3S
AAI-3S

ἐπιγνοὺς
ἐπιθῇς
ἐπιστραφεὶς
ἐπνίγοντο
ἔφυγον
ἠλέησέν
ἥψατο
θορυβεῖσθε
ἴαται
ἱματισμένον
καθεύδει
κατεγέλων
κλαίετε
κλαίοντας
κρατήσας
λαλάζοντας

2AAP-NSM
2AAS-2S
2APP-NSM
IPI-3P
2AAI-3P
AAI-3S
ADI-3S
PPI-2P
RPI-3S
RPP-ASM
PAI-3S
IAI-3P
PAI-2P
PAP-APM
AAP-NSM
PAP-APM
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μεθερμηνευόμενον
νάγγειλον
νακείμενον
νήγγειλαν
ὁρκίζω
παθοῦσα
παραλαμβάνει
περιεβλέπετο
προσέπεσεν
σκύλλεις
συνακολουθῆσαι
συνέθλιβον
συνθλίβοντά
σωφρονοῦντα
τρέμουσα
ὥρμησεν
ὠφεληθεῖσα

PPP-NSN
AAM-2S
PNP-NSN
AAI-3P
PAI-1S
2AAP-NSF
PAI-3S
IMI-3S
2AAI-3S
PAI-2S
AAN
IAI-3P
PAP-ASM
PAP-ASM
PAP-NSF
AAI-3S
APP-NSF

Mark 6
ἀγορά, ᾶς, ἡ, [11] market-place, forum, public place of assembly.
ἀγοράζω, [31] I buy.
ἀγρός, οῦ, ὁ, [35] a field, especially as bearing a crop; the country, lands, property in land,
a country estate.
ἀδελφή, ῆς, ἡ, [25] a sister, a woman (fellow-) member of a church, a Christian woman.
ἀθετέω, [16] I annul, make of no effect, set aside, ignore, slight; I break faith with.
ἀκάθαρτος, ον, [31] unclean, impure.
ἀνά, [15] prep. Rare in NT; prop: upwards, up; among, between; in turn; apiece, by; as a prefix:
up, to, anew, back.
ἀναβλέπω, [26] I look up, recover my sight.
ἀναγκάζω, [9] I force, compel, constrain, urge.
ἀνακλίνω, [8] I lay upon, lean against, lay down, make to recline; pass: I lie back, recline.
ἀνακράζω, [5] I shout aloud, cry out.
ἀναπαύω, [12] I make to rest, give rest to; mid. and pass: I rest, take my ease.
ἀναπίπτω, [11] I lie down, recline (at a dinner-table), fall back upon (the breast of another person
reclining at dinner).
ἄνεμος, ου, ὁ, [31] the wind; fig: applied to empty doctrines.
ἀποκεφαλίζω, [4] I behead.
ἅπτομαι, [36] prop: I fasten to; I lay hold of, touch, know carnally.
ἄρρωστος, ον, [5] infirm, sick, ill, feeble, sickly.
ἀρέσκω, [17] I please, with the idea of willing service rendered to others; hence almost: I serve.
ἀσθενέω, [36] I am weak (physically: then morally), I am sick.
ἄτιμος, ον, [4] without honor, despised.
βαπτιστής, οῦ, ὁ, [14] the baptizer, the Baptist, epithet used only of John, the son of Zechariah
and Elizabeth, forerunner of Jesus.
βασανίζω, [12] I examine, as by torture; I torment; I buffet, as of waves.
Βηθσαϊδά, ἡ, [7] Bethsaida, (a) a city of Galilee, (b) a city east of the Jordan.
γαμέω, [29] I marry, used of either sex.
γενέσια, ίων, τά, [2] a birthday celebration.
Γεννησαρέτ, ἡ, [3] Gennesaret, a fertile district by the lake of Tiberias, which was in
consequence sometimes called the Lake of Gennesaret.
Γόμορρα, ας, ἡ, [5] Gomorrah, one of the destroyed cities on the Dead Sea.
δεῖπνον, ου, τό, [16] a dinner, an afternoon or evening meal.
δεῦτε, [13] come hither, come, hither, an exclamatory word.
δέω, [44] I bind, tie, fasten; I impel, compel; I declare to be prohibited and unlawful.
δηνάριον, ου, τό, [16] a denarius, a small Roman silver coin.
διακόσιοι, αι, α, [8] two hundred.
διαπεράω, [6] I cross over, pass over.
εἰσπορεύομαι, [17] I journey in(to), I go in(to), enter, intervene.
ἑκατόν, [17] one hundred.
ἐκεῖθεν, [28] thence, from that place.
ἐκπλήσσω, [13] I strike with panic or shock; I amaze, astonish.
ἐκπορεύομαι, [32] I depart from; I am voided, cast out; I proceed from, am spoken; I burst forth,
flow out, am spread abroad. ἐκτινάσσω, [4] I shake off; mid: I shake off from myself.
ἔλαιον, ου, τό, [11] olive oil, oil.
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ἐλαύνω, [5] (a) trans: I drive (on), propel, (b) intrans: I row.
ἐμβαίνω, [19] I step in; I go onboard a ship, embark.
ἐναντίος, α, ον, [8] opposite, opposed, contrary; the adversary.
ἐνδύω, [28] I put on, clothe (another).
ἐνεργέω, [21] I work, am operative, am at work, am made to work, accomplish; mid: I work,
display activity.
ἐνέχω, [3] (a) I have a grudge against, am angry (with), (b) pass. or mid: I am entangled, entangle
myself.
ἐξαυτῆς, [6] immediately, instantly, at once.
ἔξεστιν, [31] it is permitted, lawful, possible.
ἐξίστημι, [17] (lit: I remove from a standing position), (a) in trans. tenses: I astonish, amaze,
(b) in intrans. tenses: I am astonished, amazed; I am out of my mind, am mad.
ἐπιγινώσκω, [42] I come to know by directing my attention to him or it, I perceive, discern,
recognize; aor: I found out.
ἐπιτάσσω, [10] I give order, command, charge.
ἐπιτίθημι, [41] I put, place upon, lay on; I add, give in addition.
εὐκαιρέω, [3] I have a good (favorable) opportunity, have leisure; I devote my leisure to.
εὔκαιρος, ον, [2] opportune, timely, suitable; perhaps sometimes: holiday, festival.
εὐλογέω, [43] (lit: I speak well of) I bless; pass: I am blessed.
ζώνη, ῆς, ἡ, [8] a girdle, belt, waistband; because the purse was kept there, also: a purse.
ἡδέως, [3] gladly, pleasantly, with pleasure.
ἥμισυς, εια, υ, [5] half.
θαρσέω, [8] I am of good courage, good cheer, am bold.
θαυμάζω, [46] (a) intrans: I wonder, marvel, (b) trans: I wonder at, admire.
θεραπεύω, [44] I care for, attend, serve, treat, especially of a physician; hence: I heal.
θυγάτηρ, τρός, ἡ, [29] a daughter; hence (Hebraistic?), of any female descendent, however far
removed; even of one unrelated: my young lady.
ἰχθύς, ύος, ὁ, [20] a fish.
κακῶς, [16] badly, evilly, wrongly.
κἄν, [13] and if, even if, even, at least.
κατακλάω, [2] I break in pieces, break up.
κλάσμα, ατος, τό, [9] a fragment, broken piece.
κοπάζω, [3] I abate, cease raging, am stilled.
κοράσιον, ου, τό, [8] a little girl, a young girl; a girl, maiden.
κόφινος, ου, ὁ, [6] a large basket.
κράβαττος, ου, ὁ, [12] a bed, mattress, mat of a poor man.
κράσπεδον, ου, τό, [5] the fringe, edge, corner, tassel.
κρατέω, [47] I am strong, mighty, hence: I rule, am master, prevail; I obtain, take hold of; I hold,
hold fast.
κρίσις, εως, ἡ, [48] judging, judgment, decision, sentence; generally: divine judgment; accusation.
κύκλος, ου, ὁ, [8] a circle, ring.
κώμη, ης, ἡ, [28] a village, country town.
λείφω, [9] I anoint: festivally, in homage, medicinally, or in anointing the dead.
λίαν, [14] very; very much, exceedingly, greatly.
μαρτύριον, ου, τό, [20] witness, evidence, testimony, proof.
νεκτός, ή, όν, [6] endurable, tolerable.
μεγιστάν, ᾶνος, ὁ, [3] a great one, a lord; a courtier, satrap, nobleman.
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μερίζω, [14] I divide into parts, divide, part, share, distribute; mid: I share, take part in a
partitioning; I distract.
μετανοέω, [34] I repent, change my mind, change the inner man (particularly with reference to
acceptance of the will of God), repent.
μνημεῖον, ου, τό, [41] a tomb, sepulcher, monument.
μόνος, η, ον, [45] only, solitary, desolate.
ὀλίγος, η, ον, [43] (a) especially in plur: few, (b) in sing: small; hence, of time: short, of degree:
light, slight, little
ὀμνύω, [27] I swear, take an oath, promise with an oath.
ὅρκος, ου, ὁ, [10] an oath.
ὀρχέομαι, [4] I dance.
ὄψιος, α, ον, [15] late, evening.
παγγέλλω, [44] I report (from one place to another), bring a report, announce, declare.
παραγγέλλω, [30] I notify, command, charge, entreat solemnly.
παρατίθημι, [19] (a) I set (especially a meal) before, serve, (b) act. and mid: I deposit with,
entrust to, (c) I bring forward, quote as evidence.
παρέρχομαι, [29] I pass by, pass away, pass out of sight; I am rendered void, become vain,
neglect, disregard.
πατρίς, ίδος, ἡ, [8] fatherland, one’s native place.
πεζῇ, [2] on foot, by land.
πεντακισχίλιοι, αι, α, [6] five thousand.
πέντε, οἱ, αἱ, τά, [38] five.
πεντήκοντα, οἱ, αἱ, τά, [7] fifty.
περιάγω, [6] I lead or carry about (or around), go about, traverse.
περίλυπος, ον, [5] very sorrowful, greatly grieved.
περισσός, ή, όν, [26] more, greater, excessive, abundant, exceedingly, vehemently; noun:
preeminence, advantage.
περιτρέχω, [1] I run around.
περιφέρω, [3] I carry around; pass: I am driven to and fro.
περίχωρος, ον, [10] neighboring; subst: the neighboring country, neighboring inhabitants.
πήρα, ας, ἡ, [6] a sack, wallet for carrying provisions.
πίναξ, ακος, ἡ, [5] a plate, platter, disc, dish.
πιστία, ας, ἡ, [12] unbelief, unfaithfulness, distrust.
πλήρης, ες, [17] full, abounding in, complete, completely occupied with.
πόθεν, [28] whence, from what place.
ποιμήν, ένος, ὁ, [18] a shepherd; hence met: of the feeder, protector, and ruler of a flock of men.
ποκεφαλίζω, [4] I behead.
πόσος, η, ον, [27] how much, how great, how many.
ποτάσσομαι, [6] I withdraw from, take leave of, renounce, send away.
πρασιά, ᾶς, ἡ, [2] a company formed into divisions (like garden-beds).
προάγω, [18] (a) trans: I lead forth; in the judicial sense, into court, (b) intrans. and trans: I
precede, go before, (c) intrans: I go too far. πέραν, [23] over, on the other side, beyond.
πρόβατον, ου, τό, [41] a sheep.
προέρχομαι, [5] I go forward, go on, advance; I go before, precede.
προσκαλέω, [31] I call to myself, summon.
προσορμίζω, [1] I anchor at a place.
πτῶμα, ατος, τό, [5] a fall; a carcass, corpse, dead body.
πωρόω, [5] I harden, render callous, petrify.
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ῥάβδος, ου, ἡ, [12] a rod, staff, staff of authority, scepter.
σανδάλιον, ου, τό, [2] a sandal.
σκανδαλίζω, [30] I cause to stumble, cause to sin, cause to become indignant, shock, offend.
Σόδομα, ων, τά, [10] Sodom.
σπεκουλάτωρ, ορος, ὁ, [1] a body-guardsman; an executioner.
σπλαγχνίζομαι, [12] I feel compassion, have pity on, am moved.
σπουδή, ῆς, ἡ, [12] (a) speed, haste, (b) diligence, earnestness, enthusiasm.
συγγενής, ές, [12] akin to, related; subst: fellow countryman, kinsman.
συμπόσιον, ου, τό, [2] a drinking party, festive company.
συνανάκειμαι, [8] I recline at table with.
συνέρχομαι, [32] I come or go with, accompany; I come together, assemble.
συνίημι, [26] I consider, understand, perceive.
συντηρέω, [4] I preserve, keep safe, keep in mind, keep close.
συντρέχω, [3] I run (rush) together, run with.
ταράσσω, [17] I disturb, agitate, stir up, trouble.
τέκτων, ονος, ὁ, [2] a carpenter, an artisan.
τέταρτος, η, ον, [10] fourth.
ὑποδέω, [3] (lit: I bind under), mid: I put on my feet, pass: I am shod.
ὑποκάτω, [9] underneath, below, under.
φανερός, ά, όν, [20] apparent, clear, visible, manifest; adv: clearly.
φάντασμα, ατος, τό, [2] an apparition, ghost, spirit, phantom.
φυλακή, ῆς, ἡ, [47] a watching, keeping guard; a guard, prison; imprisonment.
χαλκός, οῦ, ὁ, [5] copper, brass, money; a brazen musical instrument.
χιλίαρχος, ου, ὁ, [21] a commander of a thousand men, a military tribune.
χιτών, ῶνος, ὁ, [11] a tunic, garment, undergarment.
χλωρός, ά, όν, [4] green, pale green.
χορτάζω, [15] I feed, satisfy, fatten.
χόρτος, ου, ὁ, [15] grass, herbage, growing grain, hay.
χοῦς, χοός, ὁ, [2] earth, soil, dust.
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Verb Parsing Practice – Chapter 6
ἅψωνται
βασανιζομένους
γοράσωμεν
γοράσωσιν
δεῦτε
διαπεράσαντες
ἐγάμησεν
ἔδησεν
ἐθαύμαζεν
ἐθαύμαζον
ἐθεράπευον
ἐθεράπευσεν
εἰσεπορεύετο
ἐκόπασεν
ἐκπορευόμενοι
ἐκράτησεν
ἐκτινάξατε
ἐλαύνειν
ἐμβῆναι
ἐμέρισεν
ἐνδύσησθε
ἐνεῖχεν
ἐνεργοῦσιν
ἐξεπλήσσοντο
ἔξεστίν

AMS-3P
PPP-APM
AAS-1P
AAS-3P
PAM-2P
AAP-NPM
AAI-3S
AAI-3S
IAI-3S
IAI-3P
IAI-3P
AAI-3S
INI-3S
AAI-3S
PNP-NPM
AAI-3S
AAM-2P
PAN
2AAN
AAI-3S
AMS-2P
IAI-3S
PAI-3P
IPI-3P
PAI-3S

ἐξίσταντο
ἐπέγνωσαν
ἐπέταξεν
ἐπιγνόντες
ἐπιθεὶς
ἐσκανδαλίζοντο
ἐσπλαγχνίσθη
ἐταράχθησαν
εὐκαίρουν
εὐλόγησεν
ἐχορτάσθησαν
ἤλειφον
ἠνάγκασεν
ἥπτοντο
θαρσεῖτε
θετῆσαι
κατέκλασεν
μετανοήσωσιν
ναβλέψας
νακλῖναι
ναπαύεσθε
νέκραξαν
νέπεσον
ὀρχησαμένης
παραθῶσιν
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IMI-3P
2AAI-3P
AAI-3S
2AAP-NPM
2AAP-NSM
IPI-3P
AOI-3S
API-3P
IAI-3P
AAI-3S
API-3P
IAI-3P
AAI-3S
INI-3P
PAM-2P
AAN
AAI-3S
AAS-3P
AAP-NSM
AAN
PMM-2P
AAI-3P
2AAI-3P
ADP-GSF
2AAS-3P

παρελθεῖν
παρήγγειλεν
πεκεφάλισα
πεκεφάλισεν
πεπωρωμένη
περιδραμόντες
περιῆγεν
περιφέρειν
πήγγειλαν
ποταξάμενος
προάγειν
προῆλθον
προσκαλεῖται
προσωρμίσθησαν

ρεσάσης
σθενοῦντας

συνανακειμένοις
συνανακειμένους

συνέδραμον
συνετήρει
συνῆκαν
συνῆλθον
ὑποδεδεμένους
ὤμοσεν

2AAN
AAI-3S
AAI-1S
AAI-3S
RPP-NSF
2AAP-NPM
IAI-3S
PAN
AAI-3P
AMP-NSM
PAN
2AAI-3P
PNI-3S
API-3P
AAP-GSF
PAP-APM
PNP-DPM
PNP-APM
2AAI-3P
IAI-3S
AAI-3P
2AAI-3P
RPP-APM
AAI-3S

Mark 7
ἀκοή, ῆς, ἡ, [24] hearing, faculty of hearing, ear; report, rumor.
ἄλαλος, ον, [3] unable to speak or articulate; speechless.
ἀνά, [15] prep. Rare in NT; prop: upwards, up; among, between; in turn; apiece, by; as a prefix:
up, to, anew, back.
ἀναβλέπω, [26] I look up, recover my sight.
ἄνιπτος, ον, [3] unwashed, ceremonially unclean.
ἅπτομαι, [36] prop: I fasten to; I lay hold of, touch, know carnally.
βαπτισμός, οῦ, ὁ, [4] dipping, washing (of a ceremonial character).
βλασφημία, ας, ἡ, [19] abusive or scurrilous language, blasphemy.
γένος, ους, τό, [21] offspring, family, race, nation, kind.
δάκτυλος, ου, ὁ, [8] a finger.
Δεκάπολις, εως, ἡ, [3] Decapolis, meaning a group or district of ten cities (of the Greek type) in
Palestine, mostly south-east of the Lake of Tiberias; the names and number vary in ancient
authorities.
δεσμός, οῦ, ὁ, [20] a bond, chain, imprisonment; a string or ligament, an impediment, infirmity.
ὀρθῶς, [5] rightly.
διαλογισμός, οῦ, ὁ, [14] a calculation, reasoning, thought, movement of thought, deliberation,
plotting.
διανοίγω, [8] I open fully.
διαστέλλομαι, [8] I give a commission (instructions), order; I admonish, prohibit.
διδασκαλία, ας, ἡ, [21] instruction, teaching.
δόλος, ου, ὁ, [11] deceit, guile, treachery.
δῶρον, ου, τό, [19] a gift, present.
εἰσπορεύομαι, [17] I journey in(to), I go in(to), enter, intervene.
ἐκεῖθεν, [28] thence, from that place.
ἐκπλήσσω, [13] I strike with panic or shock; I amaze, astonish.
ἐκπορεύομαι, [32] I depart from; I am voided, cast out; I proceed from, am spoken; I burst forth,
flow out, am spread abroad.
ἔνταλμα, ατος, τό, [3] an injunction, ordinance, precept.
ἔξωθεν, [13] (a) from outside, from without, (b) outside, both as adj. and prep; with article:
the outside.
ἔπειτα, [16] then, thereafter, afterwards.
ἐπιτίθημι, [41] I put, place upon, lay on; I add, give in addition.
ἔσωθεν, [13] (a) from within, from inside, (b) within, inside; with the article: the inner part,
the inner element, (c) the mind, soul.
ἐφφαθά, [1] (Aramaic, meaning) be opened up.
θετέω, [16] I annul, make of no effect, set aside, ignore, slight; I break faith with.
θυγάτηρ, τρός, ἡ, [29] a daughter; hence (Hebraistic?), of any female descendent, however far
removed; even of one unrelated: my young lady.
καθαρίζω, [30] I cleanse, make clean, literally, ceremonially, or spiritually, according to context.
βρῶμα, ατος, τό, [17] food of any kind.
κακολογέω, [4] I speak evil of, curse, revile, abuse.
καλῶς, [36] well, nobly, honorably, rightly.
κλίνη, ης, ἡ, [10] a couch, bed, portable bed or mat, a couch for reclining at meals, possibly also
a bier.
κλοπή, ῆς, ἡ, [2] thieving, theft.
κοιλία, ας, ἡ, [23] belly, abdomen, heart, a general term covering any organ in the abdomen,
e.g. stomach, womb; met: the inner man.
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κοινός, ή, όν, [13] (a) common, shared, (b) Hebraistic use: profane; dirty, unclean, unwashed.
κοινόω, [14] I make unclean, pollute, desecrate, mid: I regard (treat) as unclean.
κορβᾶν, [2] a gift, offering, anything consecrated to God.
κρατέω, [47] I am strong, mighty, hence: I rule, am master, prevail; I obtain, take hold of; I hold,
hold fast.
κυνάριον, ου, τό, [4] a little dog, a house dog.
κυρόω, [3] I annul, make of no effect, cancel.
κωφός, ή, όν, [14] (lit: blunted) dumb, dull, deaf.
λύω, [42] (a) I loose, untie, release, (b) met: I break, destroy, set at naught, contravene; I break up
a meeting, annul.
μάτην, [2] in vain, in an unreal way, to no purpose.
μεθόριον, ου, τό, [1] confine, border, boundary.
μέμφομαι, [3] I blame, censure, find fault.
μογγιλάλος, ου, ὁ, [1] one speaking with difficulty, a stammerer.
μοιχεία, ας, ἡ, [4] adultery.
ναί, [35] yes, certainly, even so.
νίπτω, [17] I wash; mid. I wash my own (hands, etc.).
νοέω, [14] I understand, think, consider, conceive, apprehend; aor. possibly: realize.
ξέστης, ου, ὁ, [2] a Roman measure, a pitcher or cup of any size.
ὅριον, ου, τό, [11] the boundaries of a place, hence: districts, territory.
οὐκέτι, [48] no longer, no more.
οὖς, ὠτός, τό, [37] (a) the ear, (b) met: the faculty of perception.
παράδοσις, εως, ἡ, [13] an instruction, tradition.
παραλαμβάνω, [49] I take from, receive from, or: I take to, receive (apparently not used of
money), admit, acknowledge; I take with me.
περισσός, ή, όν, [26] more, greater, excessive, abundant, exceedingly, vehemently; noun:
preeminence, advantage.
πέχω, [18] I have in full, am far, it is enough.
πλεονεξία, ας, ἡ, [10] covetousness, avarice, aggression, desire for advantage.
πολαμβάνω, [11] (a) I get back, receive back, (b) I get (receive) as due (deserved), (c) mid: I draw
aside, separate.
πονηρία, ας, ἡ, [7] wickedness, iniquities.
πορνεία, ας, ἡ, [26] fornication, whoredom; met: idolatry.
πόρρω, [4] far, far off, at a distance.
ποτήριον, ου, τό, [33] a drinking cup, the contents of the cup; fig: the portion which God allots.
παρόμοιος, α, ον, [2] like, similar.
προσκαλέω, [31] I call to myself, summon.
προφητεύω, [28] I foretell, prophesy; I set forth matter of divine teaching by special faculty.
ὑποκριτής, οῦ, ὁ, [20] (lit: a stage-player), a hypocrite, dissembler, pretender.
πτύω, [3] I spit.
πυγμή, ῆς, ἡ, [1] the fist.
σέβομαι, [10] I reverence, worship, adore.
σέλγεια, ας, ἡ, [10] (outrageous conduct, conduct shocking to public decency, a wanton violence),
wantonness, lewdness.
Σιδών, ῶνος, ἡ, [11] Sidon, a great coast city of Phoenicia.
στενάζω, [6] I groan, expressing grief, anger, or desire.
σύνετος, ον, [5] unintelligent, without wisdom, unwise, undiscerning (implying probably moral
defect).
συνίημι, [26] I consider, understand, perceive.
τελευτάω, [12] I end, finish, die, complete.
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τιμάω, [21] (a) I value at a price, estimate, (b) I honor, reverence.
Τύρος, ου, ἡ, [11] Tyre, an ancient city, the capital of Phoenicia.
ὑπερηφανία, ας, ἡ, [1] pride, arrogance, disdain.
ὑπερπερισσῶς, [1] superabundantly, beyond measure.
ὑποκάτω, [9] underneath, below, under.
τράπεζα, ης, ἡ, [15] a table, (a) for food or banqueting, (b) for money-changing or business.
ψιχίον, ου, τό, [3] a crumb.
φεδρών, ῶνος, ὁ, [2] a drain, latrine
φόνος, ου, ὁ, [10] murder, slaughter, killing.
φροσύνη, ῆς, ἡ, [4] want of sense, foolishness, impiety, wickedness.
χαλκίον, ου, τό, [1] a bronze vessel, brazen utensil.
χεῖλος, ους, τό, [7] a lip, mouth, shore, edge, brink; meton: language, dialect.
χορτάζω, [15] I feed, satisfy, fatten.
ὠφελέω, [15] I help, benefit, do good, am useful (to), profit.

Verb Parsing Practice – Chapter 7
ἅψωνται
διανοίχθητι
διαπεράσαντες
διεστείλατο
διεστέλλετο
διηνοίχθησαν
ἐθαύμαζον
εἰσεπορεύετο
εἰσπορεύεται
εἰσπορευόμενον
εἰσπορευόμενον
ἐκπορεύεται
ἐκπορεύεται
ἐκπορευόμενα
ἐκπορευόμενον
ἐκπορεύονται
ἐλύθη
ἐμέμψαντο
ἐξεπλήσσοντο
ἐξίσταντο

AMS-3P
APM-2S
AAP-NPM
AMI-3S
IMI-3S
API-3P
IAI-3P
INI-3S
PNI-3S
PNP-NSN
PNP-NSN
PNI-3S
PNI-3S
PNP-NPN
PNP-NSN
PNI-3P
API-3S
ADI-3P
IPI-3P
IMI-3P

ἐπιγνόντες
ἐπιθῇ
ἐστέναξεν
ἥπτοντο
ἥψατο
θετεῖτε
καθαρίζον
κακολογῶν
κοινοῖ
κοινοῦντα
κοινῶσαι
κρατεῖν
κρατεῖτε
κρατοῦντες
κυροῦντες
λαθεῖν
ναβλέψας
νίψωνται
νοεῖτε
παρέλαβον

2AAP-NPM
2AAS-3S
AAI-3S
INI-3P
ADI-3S
PAI-2P
PAP-NSN
PAP-NSM
PAI-3S
PAP-NPN
AAN
PAN
PAI-2P
PAP-NPM
PAP-NPM
2AAN
AAP-NSM
AMS-3P
PAI-2P
2AAI-3P
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πεπωρωμένη
περιδραμόντες
περιφέρειν
πέχει
πολαβόμενος
προεφήτευσεν
προσέπεσεν
προσκαλεσάμενος
προσωρμίσθησαν
πτύσας
σέβονταί
σθενοῦντας
συνῆκαν
συνίετε
τελευτάτω
τιμᾷ
τίμα
χορτασθῆναι
ὠφεληθῇς

RPP-NSF
2AAP-NPM
PAN
PAI-3S
2AMP-NSM
AAI-3S
2AAI-3S
ADP-NSM
API-3P
AAP-NSM
PNI-3P
PAP-APM
AAI-3P
PAM-2P
PAM-3S
PAI-3S
PAM-2S
APN
APS-2S

ἀγορά, ᾶς, ἡ, [11] market-place, forum, public place of assembly.
ἀγρός, οῦ, ὁ, [35] a field, especially as bearing a crop; the country, lands, property in land, a
country estate.
ἀκάθαρτος, ον, [31] unclean, impure.
ἀκοή, ῆς, ἡ, [24] hearing, faculty of hearing, ear; report, rumor.
ἄλαλος, ον, [3] unable to speak or articulate; speechless.
ἀνά, [15] prep. Rare in NT; prop: upwards, up; among, between; in turn; apiece, by; as a prefix:
up, to, anew, back.
ἀναβλέπω, [26] I look up, recover my sight.
ἄνεμος, ου, ὁ, [31] the wind; fig: applied to empty doctrines.
ἄνιπτος, ον, [3] unwashed, ceremonially unclean.
ἀπολαμβάνω, [11] (a) I get back, receive back, (b) I get (receive) as due (deserved), (c) mid: I
draw aside, separate.
ἅπτομαι, [36] prop: I fasten to; I lay hold of, touch, know carnally.
ἀσέλγεια, ας, ἡ, [10] (outrageous conduct, conduct shocking to public decency, a wanton
violence), wantonness, lewdness.
ἀσθενέω, [36] I am weak (physically: then morally), I am sick.
ἀσύνετος, ον, [5] unintelligent, without wisdom, unwise, undiscerning (implying probably moral
defect).
ἀφεδρών, ῶνος, ὁ, [2] a drain, latrine.
ἀφροσύνη, ῆς, ἡ, [4] want of sense, foolishness, impiety, wickedness.
βαπτισμός, οῦ, ὁ, [4] dipping, washing (of a ceremonial character).
βλασφημία, ας, ἡ, [19] abusive or scurrilous language, blasphemy.
Γεννησαρέτ, ἡ, [3] Gennesaret, a fertile district by the lake of Tiberias, which was in consequence
sometimes called the Lake of Gennesaret.
γένος, ους, τό, [21] offspring, family, race, nation, kind.
δάκτυλος, ου, ὁ, [8] a finger.
Δεκάπολις, εως, ἡ, [3] Decapolis, meaning a group or district of ten cities (of the Greek type) in
Palestine, mostly south-east of the Lake of Tiberias; the names and number vary in ancient
authorities.
δεσμός, οῦ, ὁ, [20] a bond, chain, imprisonment; a string or ligament, an impediment, infirmity.
ὀρθῶς, [5] rightly.
διαλογισμός, οῦ, ὁ, [14] a calculation, reasoning, thought, movement of thought, deliberation,
plotting.
διανοίγω, [8] I open fully.
διαπεράω, [6] I cross over, pass over.
διαστέλλομαι, [8] I give a commission (instructions), order; I admonish, prohibit.
διδασκαλία, ας, ἡ, [21] instruction, teaching.
δόλος, ου, ὁ, [11] deceit, guile, treachery.
δῶρον, ου, τό, [19] a gift, present.
εἰσπορεύομαι, [17] I journey in(to), I go in(to), enter, intervene.
ἐκεῖθεν, [28] thence, from that place.
ἐκπλήσσω, [13] I strike with panic or shock; I amaze, astonish.
ἐκπορεύομαι, [32] I depart from; I am voided, cast out; I proceed from, am spoken; I burst forth,
flow out, am spread abroad.
Ἑλληνίς, ίδος, ἡ, [2] a female Greek.
ἔνταλμα, ατος, τό, [3] an injunction, ordinance, precept.
ἐξίστημι, [17] (lit: I remove from a standing position), (a) in trans. tenses: I astonish, amaze, (b)
in intrans. tenses: I am astonished, amazed; I am out of my mind, am mad.
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ἔξωθεν, [13] (a) from outside, from without, (b) outside, both as adj. and prep; with article: the
outside.
ἔπειτα, [16] then, thereafter, afterwards.
ἐπιγινώσκω, [42] I come to know by directing my attention to him or it, I perceive, discern,
recognize; aor: I found out.
ἐπιτίθημι, [41] I put, place upon, lay on; I add, give in addition.
ἔσωθεν, [13] (a) from within, from inside, (b) within, inside; with the article: the inner part, the
inner element, (c) the mind, soul.
ἐφφαθά, [1] (Aramaic, meaning) be opened up.
θαυμάζω, [46] (a) intrans: I wonder, marvel, (b) trans: I wonder at, admire.
θετέω, [16] I annul, make of no effect, set aside, ignore, slight; I break faith with.
θυγάτηρ, τρός, ἡ, [29] a daughter; hence (Hebraistic?), of any female descendent, however far
removed; even of one unrelated: my young lady.
θυγάτριον, ου, τό, [2] a little (young) daughter.
καθαρίζω, [30] I cleanse, make clean, literally, ceremonially, or spiritually, according to context.
βρῶμα, ατος, τό, [17] food of any kind.
κακολογέω, [4] I speak evil of, curse, revile, abuse.
κακῶς, [16] badly, evilly, wrongly.
καλῶς, [36] well, nobly, honorably, rightly.
κἄν, [13] and if, even if, even, at least.
κλίνη, ης, ἡ, [10] a couch, bed, portable bed or mat, a couch for reclining at meals, possibly also a
bier.
κλοπή, ῆς, ἡ, [2] thieving, theft.
κοιλία, ας, ἡ, [23] belly, abdomen, heart, a general term covering any organ in the abdomen, e.g.
stomach, womb; met: the inner man.
κοινός, ή, όν, [13] (a) common, shared, (b) Hebraistic use: profane; dirty, unclean, unwashed.
κοινόω, [14] I make unclean, pollute, desecrate, mid: I regard (treat) as unclean.
κορβᾶν, [2] a gift, offering, anything consecrated to God.
κράβαττος, ου, ὁ, [12] a bed, mattress, mat of a poor man.
κράσπεδον, ου, τό, [5] the fringe, edge, corner, tassel.
κρατέω, [47] I am strong, mighty, hence: I rule, am master, prevail; I obtain, take hold of; I hold,
hold fast.
κυνάριον, ου, τό, [4] a little dog, a house dog.
κυρόω, [3] I annul, make of no effect, cancel.
κώμη, ης, ἡ, [28] a village, country town.
κωφός, ή, όν, [14] (lit: blunted) dumb, dull, deaf.
λανθάνω, [6] I am hidden (concealed), lie hid, escape notice, sometimes with acc. of person from
whom concealment takes place; I do so and so unconsciously, unknown to myself, I shut my
eyes to so and so.
λίαν, [14] very; very much, exceedingly, greatly.
λύω, [42] (a) I loose, untie, release, (b) met: I break, destroy, set at naught, contravene; I break up
a meeting, annul.
μάτην, [2] in vain, in an unreal way, to no purpose.
μεθόριον, ου, τό, [1] confine, border, boundary.
μέμφομαι, [3] I blame, censure, find fault.
μογγιλάλος, ου, ὁ, [1] one speaking with difficulty, a stammerer.
μοιχεία, ας, ἡ, [4] adultery.
ναί, [35] yes, certainly, even so.
νίπτω, [17] I wash; mid. I wash my own (hands, etc.).
νοέω, [14] I understand, think, consider, conceive, apprehend; aor. possibly: realize.
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ξέστης, ου, ὁ, [2] a Roman measure, a pitcher or cup of any size.
ὅριον, ου, τό, [11] the boundaries of a place, hence: districts, territory.
οὐκέτι, [48] no longer, no more.
οὖς, ὠτός, τό, [37] (a) the ear, (b) met: the faculty of perception.
παράδοσις, εως, ἡ, [13] an instruction, tradition.
παραλαμβάνω, [49] I take from, receive from, or: I take to, receive (apparently not used of
money), admit, acknowledge; I take with me.
παρόμοιος, α, ον, [2] like, similar.
περισσός, ή, όν, [26] more, greater, excessive, abundant, exceedingly, vehemently; noun:
preeminence, advantage.
περιτρέχω, [1] I run around.
περιφέρω, [3] I carry around; pass: I am driven to and fro.
περίχωρος, ον, [10] neighboring; subst: the neighboring country, neighboring inhabitants.
πέχω, [18] I have in full, am far, it is enough.
πλεονεξία, ας, ἡ, [10] covetousness, avarice, aggression, desire for advantage.
πονηρία, ας, ἡ, [7] wickedness, iniquities.
πορνεία, ας, ἡ, [26] fornication, whoredom; met: idolatry.
πόρρω, [4] far, far off, at a distance.
ποτήριον, ου, τό, [33] a drinking cup, the contents of the cup; fig: the portion which God allots.
προσκαλέω, [31] I call to myself, summon.
προσορμίζω, [1] I anchor at a place.
προσπίπτω, [8] (a) I fall down before, (b) I beat against, rush violently upon.
προφητεύω, [28] I foretell, prophesy; I set forth matter of divine teaching by special faculty.
πτύω, [3] I spit.
πυγμή, ῆς, ἡ, [1] the fist.
πωρόω, [5] I harden, render callous, petrify.
σέβομαι, [10] I reverence, worship, adore.
Σιδών, ῶνος, ἡ, [11] Sidon, a great coast city of Phoenicia.
στενάζω, [6] I groan, expressing grief, anger, or desire.
συνίημι, [26] I consider, understand, perceive.
Συροφοινίκισσα, ης, ἡ, [1] Syrophoenician, i.e. Phoenician (of Syria, in contrast to Carthage and
its territory in North Africa).
τελευτάω, [12] I end, finish, die, complete.
τιμάω, [21] (a) I value at a price, estimate, (b) I honor, reverence.
τράπεζα, ης, ἡ, [15] a table, (a) for food or banqueting, (b) for money-changing or business.
Τύρος, ου, ἡ, [11] Tyre, an ancient city, the capital of Phoenicia.
ὑπερηφανία, ας, ἡ, [1] pride, arrogance, disdain.
ὑπερπερισσῶς, [1] superabundantly, beyond measure.
ὑποκάτω, [9] underneath, below, under.
ὑποκριτής, οῦ, ὁ, [20] (lit: a stage-player), a hypocrite, dissembler, pretender.
φόνος, ου, ὁ, [10] murder, slaughter, killing.
χαλκίον, ου, τό, [1] a bronze vessel, brazen utensil.
χεῖλος, ους, τό, [7] a lip, mouth, shore, edge, brink; meton: language, dialect.
χορτάζω, [15] I feed, satisfy, fatten.
ψιχίον, ου, τό, [3] a crumb.
ὠφελέω, [15] I help, benefit, do good, am useful (to), profit.
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Verb Parsing Practice – Chapter 8
ἀναπεσεῖν
ἀναστενάξας
ἅψηται
διαλογίζεσθε
διελογίζοντο
διεστέλλετο
ἔκλασα
ἔκλασεν
ἐκλυθήσονται
ἐμβὰς
ἐξήγαγεν
ἐπαισχυνθῇ
ἐπαισχυνθήσεται
ἐπέθηκεν
ἐπελάθοντο
ἐπετίμησεν
ἐπιζητεῖ
ἐπιθεὶς
ἐπιλαβόμενος

2AAN
AAP-NSM
AMS-3S
PNI-2P
INI-3P
IMI-3S
AAI-1S
AAI-3S
FPI-3P
2AAP-NSM
2AAI-3S
AOS-3S
FOI-3S
AAI-3S
2ADI-3P
AAI-3S
PAI-3S
2AAP-NSM
2ADP-NSM

ἐπιστραφείς
ἐπιτιμᾷν
εὐλογήσας
εὐχαριστήσας
ἐχορτάσθησαν
ζημιωθῇ
ἥκουσιν
κερδήσῃ
μνημονεύετε
ναβλέψαι
ναβλέψας
νέβλεψεν
νοεῖτε
παθεῖν
παραθεῖναι
παραθῶσιν
παρέθηκαν
παρήγγειλεν
παρνησάσθω
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2APP-NSM
PAN
AAP-NSM
AAP-NSM
API-3P
APS-3S
PAI-3P
AAS-3S
PAI-2P
AAN
AAP-NSM
AAI-3S
PAI-2P
2AAN
2AAN
2AAS-3P
AAI-3P
AAI-3S
ADM-3S

πειράζοντες
πεπωρωμένην
ποδοκιμασθῆναι
ποκατεστάθη
προσκαλεσάμενος
προσλαβόμενος
προσμένουσίν
πτύσας
σπλαγχνίζομαι
συζητεῖν
συνίετε
φρονεῖς
χορτάσαι
ὠφελήσει

PAP-NPM
RPP-ASF
APN
API-3S
ADP-NSM
2AMP-NSM
PAI-3P
AAP-NSM
PNI-1S
PAN
PAI-2P
PAI-2S
AAN
FAI-3S

Mark 9
ἀγνοέω, [22] I do not know, am ignorant of (a person, thing, or fact), sometimes with the idea of
willful ignorance.
ἄλαλος, ον, [3] unable to speak or articulate; speechless.
ἁλίζω, [3] I salt, sprinkle with salt (of sacrifices or of those who offer sacrifice), keep fresh and
sound, and so acceptable to God.
ἅλς, ἁλός, ὁ, [1] salt.
ἄναλος, ον, [1] saltless, tasteless, flat.
ἀναφέρω, [10] (a) I carry up, lead up, (b) I offer up (on a high altar) as a sacrifice, offer up to
God on high.
ἀνέχομαι, [15] I endure, bear with, have patience with, suffer, admit, persist.
ἄπιστος, ον, [23] unbelieving, incredulous, unchristian; sometimes subst: unbeliever.
ἄσβεστος, ον, [4] inextinguishable, unquenchable.
βοηθέω, [8] I come to the rescue of,
γέεννα, ης, ἡ, [12] Gehenna, and originally the name of a valley or cavity near Jerusalem, a place
underneath the earth, a place of punishment for evil.
γενεά, ᾶς, ἡ, [42] a generation; if repeated twice or with another time word, practically indicates
infinity of time.
γένος, ους, τό, [21] offspring, family, race, nation, kind.
γεύομαι, [15] (a) I taste, (b) I experience.
γναφεύς, έως, ὁ, [1] a fuller, cloth-dresser.
δάκρυον, ου, τό, [11] a tear.
διάκονος, οῦ, ὁ, ἡ, [30] a waiter, servant; then of any one who performs any service, an
administrator.
διαλέγομαι, [13] I converse, address, preach, lecture; I argue, reason.
διαλογίζομαι, [16] I reason (with), debate (with), consider.
διαστέλλομαι, [8] I give a commission (instructions), order; I admonish, prohibit.
διηγέομαι, [8] I relate in full, describe, narrate.
δυνατός, ή, όν, [36] (a) of persons: powerful, able, (b) of things: possible.
εἰρηνεύω, [4] I am peaceful, keep the peace, am at peace.
ἐκεῖθεν, [28] thence, from that place.
ἐκθαμβέομαι, [4] I am greatly astonished, am awe-struck.
ἔκφοβος, ον, [2] greatly terrified, horrified.
ἔμπροσθεν, [48] in front, before the face; sometimes made a subst. by the addition of the article:
in front of, before the face of.
ἐναγκαλίζομαι, [2] I take (fold) in my arms.
ἕξ, οἱ, αἱ, τά, [13] six.
ἐξάπινα, [1] suddenly, unexpectedly.
ἐξουδενόω, [1] I set at naught, ignore, despise.
ἐπισκιάζω, [5] I overshadow, envelop.
ἐπισυντρέχω, [1] I run together again.
ἐπιτάσσω, [10] I give order, command, charge.
ἐπιτιμάω, [29] (a) I rebuke, chide, admonish, (b) I warn.
θυσία, ας, ἡ, [29] abstr. and concr: sacrifice; a sacrifice, offering.
ἰσχύω, [29] I have strength, am strong, am in full health and vigor, am able; meton: I prevail.
κάθαρτος, ον, [31] unclean, impure.
καθίζω, [48] (a) trans: I make to sit; I set, appoint, (b) intrans: I sit down, am seated, stay.
κακολογέω, [4] I speak evil of, curse, revile, abuse.
Καπερναούμ, ἡ, [16] Capernaum, a town of Galilee.
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καταλαμβάνω, [15] (a) I seize tight hold of, arrest, catch, capture, appropriate, (b) I overtake,
(c) mid. aor: I perceived, comprehended.
κρατέω, [47] I am strong, mighty, hence: I rule, am master, prevail; I obtain, take hold of; I hold,
hold fast.
κυλίω, [1] I roll, roll along, wallow.
κυλλός, ή, όν, [4] crippled, lame, especially in the hands.
κωλύω, [23] I prevent, debar, hinder; with infin: from doing so and so.
κωφός, ή, όν, [14] (lit: blunted) dumb, dull, deaf.
λευκαίνω, [2] I whiten, make white.
λευκός, ή, όν, [25] white, bright, brilliant.
λίαν, [14] very; very much, exceedingly, greatly.
μεταμορφόω, [4] I transform, transfigure.
μηκέτι, [21] no longer, no more.
μικρός, ά, όν, [45] little, small.
μισθός, οῦ, ὁ, [29] (a) pay, wages, salary, (b) reward, recompense, punishment.
μόνος, η, ον,[45] only, solitary, desolate.
μυλικός, ή,όν, [1] belonging to a mill.
νεφέλη, ης, ἡ, [26] a cloud.
νηστεία, ας, ἡ, [8] fasting, the day of atonement.
ξηραίνω, [16] I dry up, parch, am ripened, wither, waste away.
ὀδούς, όντος, ὁ, [12] a tooth.
οἵος, α, ον, [15] of what kind, such as.
οὐκέτι, [48] no longer, no more.
παιδιόθεν, [1] from childhood,
παραλαμβάνω, [49] I take from, receive from, or: I take to, receive (apparently not used of
money), admit, acknowledge; I take with me.
παραπορεύομαι, [5] I go past, pass by, pass along by.
πάσχω, [42] I am acted upon in a certain way, either good or bad; I experience ill treatment,
suffer.
περιβλέπομαι, [7] I look around on, survey.
περίκειμαι, [5] I lie about, surround; I am encompassed, surrounded, or clothed with, am in
submission to.
πιστία, ας, ἡ, [12] unbelief, unfaithfulness, distrust.
ποκαθίστημι, [8] I set up again, restore to its original position or condition; hence: I restore, give
back.
ποκόπτω, [6] I smite, cut off, cut loose; mid: I emasculate, castrate, mutilate myself.
πολλάκις, [18] many times, often, frequently.
πόσος, η, ον, [27] how much, how great, how many.
πότε, [19] when, at what time.
ποτήριον, ου, τό, [33] a drinking cup, the contents of the cup; fig: the portion which God allots.
ποτίζω, [15] I cause to drink, give to drink; irrigate, water.
προσευχή, ῆς, ἡ, [37] (a) prayer (to God), (b) a place for prayer (used by Jews, perhaps where
there was no synagogue).
προστρέχω, [3] I run to.
ῥαββί, [17] Rabbi, my master, teacher; a title of respect often applied to Christ.
ῥήγνυμι, ῥήσσω, [7] I rend, break asunder; I break forth (into speech); I throw or dash down.
φρίζω, [2] I foam (at the mouth), froth.
ρτύω, [3] prop: I arrange, make ready; I season, flavor.
σβέννυμι, [8] (a) I extinguish, quench, (b) I suppress, thwart.
σιωπάω, [11] I keep silence, am silent, either voluntarily or involuntarily.
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σκανδαλίζω, [30] I cause to stumble, cause to sin, cause to become indignant, shock, offend.
σκανδαλίζω, [30] I cause to stumble, cause to sin, cause to become indignant, shock, offend.
ποκόπτω, [6] I smite, cut off, cut loose; mid: I emasculate, castrate, mutilate myself.
σκανδαλίζω, [30] I cause to stumble, cause to sin, cause to become indignant, shock, offend.
μονόφθαλμος, ον, [2] one-eyed, with one eye only.
σκηνή, ῆς, ἡ, [20] a tent, booth, tabernacle, abode, dwelling, mansion, habitation.
σκώληξ, ηκος, ὁ, [3] a gnawing worm; gnawing anguish.
σπαράσσω, [4] I convulse, throw into spasms.
σπλαγχνίζομαι, [12] I feel compassion, have pity on, am moved.
στίλβω,[1] I shine, glisten, flash, am radiant.
συζητέω, [10] I seek together, discuss, dispute.
συλλαλέω, [6] I talk with, discuss.
ταχύ, [12] quickly, speedily.
τελευτάω, [12] I end, finish, die, complete.
τράχηλος, ου, ὁ, [7] the neck.
τρίζω, [1] I grate, gnash (as the teeth).
ὑψηλός, ή, όν, [11] high, lofty.
φρίζω, [2] I foam (at the mouth), froth.
φωνέω, [42] I give forth a sound, hence: (a) of a cock: I crow, (b) of men: I shout, (c) trans: I call
(to myself), summon; I invite, address.
χιών, όνος, ἡ, [3] snow.
χωλός, ή, όν, [15] lame, deprived of a foot, limping.
ὦ, [17] O, an exclamation, used in addressing someone.
ὡσεί, [31] as if, as it were, like; with numbers: about.
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Verb Parsing Practice – Chapter 9
ἁλισθήσεται
βοήθει
βοήθησον
γεύσωνται
διελέχθησαν
διελογίζεσθε
διεστείλατο
διηγήσωνται
εἰρηνεύετε
ἐκράτησαν
ἐκυλίετο
ἐκωλύσαμεν
ἐναγκαλισάμενος
ἐξεθαμβήθη
ἐξουδενωθῇ
ἐπετίμησεν
ἐπισκιάζουσα
ἐπισυντρέχει
ἐπιτάσσω
ἐσιώπων

FPI-3S
PAM-2S
AAM-2S
ADS-3P
AOI-3P
INI-2P
AMI-3S
ADS-3P
PAM-2P
AAI-3P
IEI-3S
AAI-1P
ADP-NSM
API-3S
APS-3S
AAI-3S
PAP-NSF
PAI-3S
PAI-1S
IAI-3P

ἐσπάραξεν
ἐφώνησεν
ἠγνόουν
ἴσχυσαν
καθίσας
κακολογῆσαί
καταλάβῃ
κρατήσας
κωλύετε
λευκᾶναι
μετεμορφώθη
ναφέρει
νέξομαι
ξηραίνεται
πάθῃ
παραλαμβάνει
παρεπορεύοντο
περιβλεψάμενοι
περίκειται
ποκαθιστᾷ
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AAI-3S
AAI-3S
IAI-3P
AAI-3P
AAP-NSM
AAN
2AAS-3S
AAP-NSM
PAM-2P
AAN
API-3S
PAI-3S
FDI-1S
PPI-3S
2AAS-3S
PAI-3S
INI-3P
AMP-NPM
PNI-3S
PAI-3S

πόκοψον
ποτίσῃ
προστρέχοντες
ῥήσσει
ρτύσετε
σβέννυται
σκανδαλίζῃ
σπαράξαν
σπλαγχνισθεὶς
στίλβοντα
συζητεῖτε
συζητοῦντας
συζητοῦντες
συλλαλοῦντες
τελευτᾷ
τρίζει
φρίζει
φρίζων

AAM-2S
AAS-3S
PAP-NPM
PAI-3S
FAI-2P
PPI-3S
PAS-3S
AAP-NSN
AOP-NSM
PAP-NPN
PAI-2P
PAP-APM
PAP-NPM
PAP-NPM
PAI-3S
PAI-3S
PAI-3S
PAP-NSM

Mark 10
ἀγρός, οῦ, ὁ, [35] a field, especially as bearing a crop; the country, lands, property in land, a
country estate.
ἀναβλέπω, [26] I look up, recover my sight.
ἀντί, [22] (a) instead of, in return for, over against, opposite, in exchange for, as a substitute for,
(b) on my behalf, (c) wherefore, because.
ἅπτομαι, [36] prop: I fasten to; I lay hold of, touch, know carnally.
ἄρσην, ενος, εν, [9] male.
ἄρχω, [2] I reign, rule.
βάπτισμα, ατος, τό, [22] the rite or ceremony of baptism.
βιβλίον, ου, τό, [36] a papyrus roll.
γαμέω, [29] I marry, used of either sex.
γανακτέω, [7] I am angry, incensed.
γονυπετέω, [4] I fall on my knees before (in supplication), supplicate, entreat.
δέκα, [27] ten.
δελφή, ῆς, ἡ, [25] a sister, a woman (fellow-)member of a church, a Christian woman.
δεῦρο, [9] (originally: hither, hence) (a) exclamatory: come, (b) temporal: now, the present.
σταυρός, οῦ, ὁ, [28] a cross.
διακονέω, [37] I wait at table (particularly of a slave who waits on guests); I serve (generally).
λύτρον, ου, τό, [2] the purchasing money for manumitting slaves, a ransom, the price of
ransoming; especially the sacrifice by which expiation is effected, an offering of expiation.
διάκονος, οῦ, ὁ, ἡ, [30] a waiter, servant; then of any one who performs any service, an
administrator.
διωγμός, οῦ, ὁ, [10] chase, pursuit; persecution.
δυνατός, ή, όν, [36] (a) of persons: powerful, able, (b) of things: possible.
δύνατος, ον, [10] of persons: incapable; of things: impossible; either the inability, or that which is
impossible.
δύσκολος, ον, [1] difficult, hard; of persons: hard to please.
δυσκόλως, [3] with difficulty, hardly.
εἴωθα, [4] I am accustomed, custom, what was customary.
ἑκατονταπλασίων, ον, [3] a hundredfold.
ἐκπλήσσω, [13] I strike with panic or shock; I amaze, astonish.
ἐκπορεύομαι, [32] I depart from; I am voided, cast out; I proceed from, am spoken; I burst forth,
flow out, am spread abroad.
ἐλεέω, [31] I pity, have mercy on.
ἐμβλέπω, [12] I look into (upon); met: I consider; I see clearly.
ἐμπαίζω, [13] I mock, ridicule.
ἐμπτύω, [6] I spit upon.
ἐναγκαλίζομαι, [2] I take (fold) in my arms.
ἕνεκεν, [26] for the sake of, on account of, on account of which, wherefore, on account of what,
why.
ἐντέλλομαι, [17] I give orders (injunctions, instructions, commands).
ἔξεστιν, [31] it is permitted, lawful, possible.
ἐπιτιμάω, [29] (a) I rebuke, chide, admonish, (b) I warn.
ἐπιτρέπω, [19] I turn to, commit, entrust; I allow, yield, permit.
ἑτοιμάζω, [40] I make ready, prepare.
εὐκοπώτερον, [7] easier.
εὐλογέω, [43] (lit: I speak well of) I bless; pass: I am blessed.
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εὐώνυμος, ον, [10] (lit: well-named, to avoid the evil omen attaching to the left), on the left-hand
side, left.
θαμβέω, [3] I amaze; pass: I am amazed (almost terrified).
θαρσέω, [8] I am of good courage, good cheer, am bold.
θῆλυς, εια, υ, [5] female.
θησαυρός, οῦ, ὁ, [18] a store-house for precious things; hence: a treasure, a store.
Ἰεριχώ, ἡ, [7] Jericho, a city a little north of the Dead Sea.
ἱκανός, ή, όν, [41] (a) considerable, sufficient, of number, quantity, time, (b) of persons:
sufficiently strong (good, etc.), worthy, suitable, with various constructions, (c) many, much.
προσαιτέω, [3] I beg, ask earnestly, ask for in addition.
Ἰορδάνης, ου, ὁ, [15] the Jordan, a great river flowing due south and bounding Galilee, Samaria,
and Judea on the east.
Ἰουδαία, ας, ἡ, [43] Judea, a Roman province, capital Jerusalem.
καθίζω, [48] (a) trans: I make to sit; I set, appoint, (b) intrans: I sit down, am seated, stay.
ποτήριον, ου, τό, [33] a drinking cup, the contents of the cup; fig: the portion which God allots.
καθίζω, [48] (a) trans: I make to sit; I set, appoint, (b) intrans: I sit down, am seated, stay.
κάμηλος, ου, ὁ, ἡ, [6] a camel or dromedary.
κατακρίνω, [17] I condemn, judge worthy of punishment.
κατακυριεύω, [4] I exercise authority over, overpower, master.
καταλείπω, [25] I leave behind, desert, abandon, forsake; I leave remaining, reserve.
προσκολλάω, [3] (lit: I glue one thing to another), I join (unite) closely, cleave (to), follow as an
adherent.
κατεξουσιάζω, [2] I have (exercise) power (authority) over.
κεῖθεν, [9] and thence, and from there; and then afterwards.
κλέπτω, [13] I steal.
κληρονομέω, [18] I inherit, obtain (possess) by inheritance, acquire.
κτῆμα, ατος, τό, [4] a piece of landed property, a field; plur: possessions, property, possibly
landed property, property in land.
κτίσις, εως, ἡ, [19] (often of the founding of a city), (a) abstr: creation, (b) concr: creation,
creature, institution; always of Divine work, (c) an institution, ordinance.
κωλύω, [23] I prevent, debar, hinder; with infin: from doing so and so.
λυπέω, [26] I pain, grieve, vex.
μαστιγόω, [7] I flog, scourge, the victim being strapped to a pole or frame; met: I chastise.
μοιχάομαι, [6] I commit adultery, not only of a married woman but of a married man.
μοιχεύω, [14] I commit adultery (of a man with a married woman, but also of a married man).
φονεύω, [12] I murder, kill.
Ναζωραῖος, ου, ὁ, [15] a Nazarene, an inhabitant of Nazareth.
νεότης, τητος, ἡ, [5] youth, youthfulness.
ὅριον, ου, τό, [11] the boundaries of a place,hence: districts, territory.
οὐκέτι, [48] no longer, no more.
παραλαμβάνω, [49] I take from, receive from, or: I take to, receive (apparently not used of
money), admit, acknowledge; I take with me.
πειράζω, [39] I try, tempt, test.
πέραν, [23] over, on the other side, beyond.
περιβλέπομαι, [7] I look around on, survey.
περισσῶς, [16] greatly, exceedingly, abundantly, vehemently.
πλούσιος, α, ον, [28] rich, abounding in, wealthy; subst: a rich man.
ποβάλλω, [3] I throw away from, throw overboard, cast aside.
ποστάσιον, ου, τό, [3] repudiation, divorce; met: bill of divorce.
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ποστερέω, [6] I defraud, deprive of, despoil; mid: I endure deprivation; pass: I am bereft of.
τιμάω, [21] (a) I value at a price, estimate, (b) I honor, reverence.
προάγω, [18] (a) trans: I lead forth; in the judicial sense, into court, (b) intrans. and trans: I
precede, go before, (c) intrans: I go too far.
προσκαλέω, [31] I call to myself, summon.
προσπορεύομαι, [1] I come to, approach.
προστρέχω, [3] I run to.
προσφέρω, [48] (a) I bring to, (b) characteristically: I offer (of gifts, sacrifices, etc).
πτωχός, ή, όν, [34] poor, destitute, spiritually poor,either in a good sense (humble devout persons)
or bad.
πωλέω, [22] I sell, exchange, barter.
ῥαββουνί, [2] Rabbi, my master, teacher; a title of respect often applied to Christ.
ῥαφίς, ίδος, ἡ, [3] a needle.
σιωπάω, [11] I keep silence, am silent, either voluntarily or involuntarily.
σκληροκαρδία, ας, ἡ, [3] hardness of heart, perverseness, obstinacy.
στυγνάζω, [2] I am gloomy, have a somber countenance, am shocked.
συζεύγνυμι, [2] I yoke together, unite (as man and wife).
συμβαίνω, [8] I happen, occur, meet.
συμπορεύομαι, [4] I journey together with; I come together, assemble.
τρυμαλιά, ᾶς, ἡ, [2] the eye of a needle.
ὑστερέω, [16] I fall behind, am lacking, fall short, suffer need, am inferior to.
φυλάσσω, [30] (a) I guard, protect; mid: I am on my guard, (b) act. and mid. of customs and
regulations: I keep, observe.
φωνέω, [42] I give forth a sound, hence: (a) of a cock: I crow, (b) of men: I shout, (c) trans: I call
(to myself), summon; I invite, address.
χρῆμα, ατος, τό, [7] money, riches, possessions.
χωρίζω, [13] (a) I separate, put apart, (b) mid. or pass: I separate myself, depart, withdraw.
γαμέω, [29] I marry, used of either sex.
ψευδομαρτυρέω, [5] I testify falsely, bear false witness.
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Verb Parsing Practice – Chapter 10
ἀγανακτεῖν
ἀποβαλὼν
ἄρχειν
ἅψηται
γαμηθῇ
γαμήσῃ
γονυπετήσας
δεῦρο
διακονηθῆναι
διακονῆσαι
ἐθαμβοῦντο
εἰώθει
ἐκπορευομένου
ἐλέησόν
ἐμβλέψας
Ἐμβλέψας
ἐμπαίξουσιν
ἐμπτύσουσιν
ἐναγκαλισάμενος
ἐνετείλατο
ἐξεπλήσσοντο
ἔξεστιν
ἐπετίμων
ἐπέτρεψεν
εὐλόγει
ἐφυλαξάμην
ἠγανάκτησεν
ἡτοίμασται

PAN
2AAP-NSM
PAN
AMS-3S
APS-3S
AAS-3S
AAP-NSM
PAM-2S
APN
AAN
IPI-3P
LAI-3S
PNP-GSM
AAM-2S
AAP-NSM
AAP-NSM
FAI-3P
FAI-3P
ADP-NSM
ADI-3S
IPI-3P
PAI-3S
IAI-3P
AAI-3S
IAI-3S
AMI-1S
AAI-3S
RPI-3S

θάρσει
καθίσαι
καθίσωμεν
κατακρινοῦσιν
κατακυριεύουσιν
καταλείψει
κατεξουσιάζουσιν

κλέψῃς
κληρονομήσω
κωλύετε
λυπούμενος
μαστιγώσουσιν
μοιχᾶται
μοιχεύσῃς
ναβλέψω
νέβλεψεν
παραλαβὼν
πειράζοντες
περιβλεψάμενος
ποστερήσῃς
προάγων
προσαιτῶν
προσδραμὼν
προσέφερον
προσκαλεσάμενος
προσκολληθήσεται

προσπορεύονται
προσφέρουσιν
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PAM-2S
AAN
AAS-1P
FAI-3P
PAI-3P
FAI-3S
PAI-3P
AAS-2S
AAS-1S
PAM-2P
PPP-NSM
FAI-3P
PNI-3S
AAS-2S
AAS-1S
AAI-3S
2AAP-NSM

PAP-NPM
AMP-NSM
AAS-2S
PAP-NSM
PAP-NSM
2AAP-NSM

IAI-3P
ADP-NSM
FPI-3S
PNI-3P
PAP-DPM

πώλησον
σιωπήσῃ
στυγνάσας
συμβαίνειν
συμπορεύονται
συνέζευξεν
τίμα
ὑστερεῖ
φονεύσῃς
φωνεῖ
φωνηθῆναι
φωνοῦσιν
χωριζέτω

ψευδομαρτυρήσῃς

AAM-2S
AAS-3S
AAP-NSM
PAN
PNI-3P
AAI-3S
PAM-2S
PAI-3S
AAS-2S
PAI-3S
APN
PAI-3P
PAM-3S
AAS-2S

Mark 11
ἄμφοδον, ου, τό, [1] prop: a road around anything; the street of a village.
ἀναμιμνήσκω, [6] I remind, admonish, am reminded, remind myself; pass: I remember, recall.
ἆρα, [19] a particle asking a question, to which a negative answer is expected.
Βηθανία, ας, ἡ, [12] (a) Bethany, the home of Lazarus, Martha, and Mary, near Jerusalem, (b)
Bethany, beyond Jordan.
Βηθφαγή, ἡ, [3] Bethphage, a village in the neighborhood of Jerusalem, on the Mt. of Olives.
γοράζω, [31] I buy.
δένδρον, ου, τό, [26] a tree.
δέω, [44] I bind, tie, fasten; I impel, compel; I declare to be prohibited and unlawful.
διακρίνω, [19] I separate, distinguish, discern one thing from another; I doubt, hesitate, waver.
στήκω, [8] I stand fast, stand firm, persevere.
διαφέρω, [13] (a) trans: I carry through, hither and thither, (b) intrans: I am different, differ, and
sometimes: I surpass, excel.
διδαχή, ῆς, ἡ, [30] teaching, doctrine, what is taught.
ἐγγίζω, [43] trans: I bring near; intrans: I come near, approach.
εἰσπορεύομαι, [17] I journey in(to), I go in(to), enter, intervene.
ἐκπλήσσω, [13] I strike with panic or shock; I amaze, astonish.
ἐκπορεύομαι, [32] I depart from; I am voided, cast out; I proceed from, am spoken; I burst forth,
flow out, am spread abroad.
ἐλαία, ας, ἡ, [15] an olive tree; the Mount of Olives.
ἐντέλλομαι, [17] I give orders (injunctions, instructions, commands).
ἐπαύριον, [17] tomorrow.
ἐπιβάλλω, [18] (a) I throw upon, cast over, (b) I place upon, (c) I lay, (d) intrans: I strike upon,
rush.
εὐλογέω, [43] (lit: I speak well of) I bless; pass: I am blessed.
θύρα, ας, ἡ, [39] (a) a door, (b) met: an opportunity.
ἴδε, [35] See! Lo! Behold! Look!.
καθέδρα, ας, ἡ, [3] a seat, chair.
καθίζω, [48] (a) trans: I make to sit; I set, appoint, (b) intrans: I sit down, am seated, stay.
κολλυβιστής, ου, ὁ, [3] a money-changer, who changed heathen into Jewish money, for payment
into the Temple treasury.
καταράομαι, [6] I curse.
καταστρέφω, [2] I overturn, overthrow.
κατέναντι, [5] opposite, in front (of), over against.
κόπτω, [8] (a) I cut, cut off, strike, smite, (b) mid: I beat my breast or head in lamentation,
lament, mourn, sometimes with acc. of person whose loss is mourned.
κώμη, ης, ἡ, [28] a village, country town.
λῃστής, οῦ, ὁ, [15] a robber, brigand, bandit.
λύω, [42] (a) I loose, untie, release, (b) met: I break, destroy, set at naught, contravene; I break up
a meeting, annul.
μακρόθεν, [14] from a (long) distance, afar.
μηκέτι, [21] no longer, no more.
ξηραίνω, [16] I dry up, parch, am ripened, wither, waste away.
ὀψέ, [3] late, in the evening.
ὄψιος, α, ον, [15] late, evening.
παραπορεύομαι, [5] I go past, pass by, pass along by.
πεινάω, [23] I am hungry, needy, desire earnestly.
περιβλέπομαι, [7] I look around on, survey.
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περιστερά, άς, ἡ, [10] a dove, pigeon.
προάγω, [18] (a) trans: I lead forth; in the judicial sense, into court, (b) intrans. and trans: I
precede, go before, (c) intrans: I go too far.
προσευχή, ῆς, ἡ, [37] (a) prayer (to God), (b) a place for prayer (used by Jews, perhaps where
there was no synagogue).
πρωΐ, [11] early in the morning, at dawn.
πωλέω, [22] I sell, exchange, barter.
πῶλος, ου, ὁ, [12] a colt, young ass, foal.
ῥίζα, ης, ἡ, [17] a root, shoot, source; that which comes from the root, a descendent.
ῥαββί, [17] Rabbi, my master, teacher; a title of respect often applied to Christ.
σκεῦος, ους, τό, [23] a vessel to contain liquid; a vessel of mercy or wrath; any instrument by
which anything is done; a household utensil; of ships: tackle.
σπήλαιον, ου, τό, [6] a cave, den, hideout.
στοιβάς, άδος, ἡ, [1] a bough, branch of a tree.
στρωννύω, [7] I spread, make a bed.
συκῆ, ῆς, ἡ, [16] a fig-tree.
σῦκον, ου, τό, [4] a (ripe) fig.
τράπεζα, ης, ἡ, [15] a table, (a) for food or banqueting, (b) for money-changing or business.
ὕψιστος, η, ον, [13] highest, most high, the heights.
φύλλον, ου, τό, [6] a leaf.
χρεία, ας, ἡ, [49] need, necessity, business.
ὡσαννά, [6] (Aramaic and Hebrew, originally a cry for help), hosanna!, a cry of happiness.

Verb Parsing Practice – Chapter 11
γοράζοντας
δεδεμένον
διακριθῇ
διενέγκῃ
ἐγγίζουσιν
εἰσπορευόμενοι
ἐκάθισεν
ἔκοπτον
ἐλογίζοντο
ἐνετείλατο
ἐξεπλήσσετο

PAP-APM
RPP-ASM
APS-3S
2AAS-3S
PAI-3P
PNP-NPM
AAI-3S
IAI-3P
INI-3P
ADI-3S
IPI-3S

ἐξεπορεύετο
ἐξηραμμένην
ἐξήρανται
ἐπέβαλον
ἐπείνασεν
ἐστρώννυον
ἔστρωσαν
εὐλογημένη
εὐλογημένος
ἴδε
κατέστρεψεν
κατηράσω
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INI-3S
RPP-ASF
RPI-3S
2AAI-3P
AAI-3S
IAI-3P
AAI-3P
RPP-NSF
RPP-NSM
2AAM-2S
AAI-3S
ADI-2S

κεκάθικεν
λύοντες
λύουσιν
λύσαντες
ναμνησθεὶς
παραπορευόμενοι
περιβλεψάμενος
προάγοντες
πωλοῦντας
πωλούντων
στήκητε

RAI-3S
PAP-NPM
PAI-3P
AAP-NPM
AOP-NSM
PNP-NPM
AMP-NSM
PAP-NPM
PAP-APM
PAP-GPM
PAS-2P

MARK 12
ἀγορά, ᾶς, ἡ, [11] market-place, forum, public place of assembly.
ἀγρεύω, [1] I catch, capture.
ἀναγινώσκω, [32] I read, know again, know certainly, recognize, discern.
ἀνάστασις, εως, ἡ, [42] a rising again, resurrection.
ἀσπασμός, οῦ, ὁ, [10] a greeting, salutation.
βάτος, ου, ὁ, ἡ, [5] a thorn bush or bramble.
βίβλος, ου, ἡ, [9] a written book, roll, or volume, sometimes with a sacred connotation.
βίος, ου, ὁ, [11] (a) life, (b) manner of life; livelihood.
γαζοφυλάκιον, ου, τό, [5] a treasury.
γαμέω, [29] I marry, used of either sex.
γαμίσκω, [1] I give in marriage.
γεωργός, οῦ, ὁ, [19] a worker of the soil, husbandman, farmer, farm-laborer, vine-dresser.
ποδημέω, [6] I am away from home, go into another country, am away, am abroad.
γεωργός, οῦ, ὁ, [19] a worker of the soil, husbandman, farmer, farm-laborer, vine-dresser.
κληρονόμος, ου, ὁ, [15] an heir, an inheritor.
γωνία, ας, ἡ, [9] a corner; met: a secret place.
δεῖπνον, ου, τό, [16] a dinner, an afternoon or evening meal.
δέρω, [15] I flay, flog, scourge, beat.
δεῦτε, [13] come hither, come, hither, an exclamatory word.
δεύτερος, α, ον, [44] second; with the article: in the second place, for the second time.
δηνάριον, ου, τό, [16] a denarius, a small Roman silver coin.
διάνοια, ας, ἡ, [12] understanding, intellect, mind, insight.
διδαχή, ῆς, ἡ, [30] teaching, doctrine, what is taught.
εἰκών, όνος, ἡ, [23] an image, likeness, bust.
ἐκδίδωμι, [4] I give out, let; middle: I let out for my own advantage.
ἐκεῖνος, η, ο, [21] and he, she, it, and that.
ἐντρέπω, [9] (a) I turn to confusion, put to shame, (b) mid: I reverence, regard.
ἐξανίστημι, [3] (a) in trans. tenses: I raise up, cause to grow, (b) in intrans. tenses: I rise up from.
ἐπιγραφή, ῆς, ἡ, [5] an inscription, title, label.
ἐχθρός, ά, όν, [32] hated, hostile; subst: an enemy.
ἡδέως, [3] gladly, pleasantly, with pleasure.
Ἡρῳδιανοί, ῶν, οἱ, [3] the Herodians, the partisans of Herod (Antipas).
θαυμαστός, ή, όν, [7] to be wondered at, wonderful, marvelous.
θυσία, ας, ἡ, [29] abstr. and concr: sacrifice; a sacrifice, offering.
ἰσχύς, ύος, ἡ, [10] strength (absolutely), power, might, force, ability.
καθίζω, [48] (a) trans: I make to sit; I set, appoint, (b) intrans: I sit down, am seated, stay.
Καῖσαρ, αρος, ὁ, [30] Caesar, a surname of the gens Iulia, which became practically synonymous
with the Emperor for the time being; in the Gospels it always refers to Tiberias.
καλῶς, [36] well, nobly, honorably, rightly.
καταλείπω, [25] I leave behind, desert, abandon, forsake; I leave remaining, reserve.
κατέναντι, [5] opposite, in front (of), over against.
κατεσθίω, [15] I eat up, eat till it is finished, devour, squander, annoy, injure.
κενός, ή, όν, [18] (a) empty, (b) met: empty (in moral content), vain, ineffective, foolish,
worthless, (c) false, unreal, pretentious, hollow.
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κεφαλαιόω, [1] I wound in the head.
κῆνσος, ου, ὁ, [4] a poll-tax.
κληρονομία, ας, ἡ, [14] an inheritance, an heritage, regularly the gift of God to His chosen
people, in the Old Testament: the Promised Land, in NT a possession viewed in one sense as
present, in another as future; a share, participation.
κοδράντης, ου, ὁ, [2] a “quadrans,” the smallest Roman copper coin, a quarter of an “as,” the
sixteenth part of a “sesterius”.
κρατέω, [47] I am strong, mighty, hence: I rule, am master, prevail; I obtain, take hold of; I hold,
hold fast.
κρίμα, ατος, τό, [28] (a) a judgment, a verdict; sometimes implying an adverse verdict, a
condemnation, (b) a case at law, a lawsuit.
λεπτόν, οῦ, τό, [3] a small piece of money, probably the smallest piece of money.
ληθής, ές, [25] unconcealed, true, true in fact, worthy of credit, truthful.
λιθοβολέω, [9] I stone, cast stones (at), kill by stoning.
μακράν, [9] at a distance, far away, remote, alien.
μακρός, ά, όν, [6] long, distant, far; of long duration.
μέλει, [9] it is a care, it is an object of anxiety, it concerns. 19ἔξεστιν, [31] it is permitted, lawful,
possible.
μπελών, ῶνος, ὁ, [23] a vineyard.
νουνεχῶς, [1] wisely, discreetly, reasonably, sensibly.
οἰκοδομέω, [39] I erect a building, build; fig. of the building up of character: I build up, edify,
encourage.
ὁλοκαύτωμα, ατος, τό, [3] a whole burnt offering.
ὅμοιος, οία, οιον, [44] like, similar to, resembling, of equal rank.
ὀρύσσω, [3] I dig, dig out, excavate.
οὐκέτι, [48] no longer, no more.
πειράζω, [39] I try, tempt, test.
περισσεύω, [39] (a) intrans: I exceed the ordinary (the necessary), abound, overflow; am left
over, (b) trans: I cause to abound.
περισσός, ή, όν, [26] more, greater, excessive, abundant, exceedingly, vehemently; noun:
preeminence, advantage.
περιτίθημι, [8] I place or put around, clothe; fig: I bestow, confer.
πλανάω, [40] I lead astray, deceive, cause to wander.
πλήν, [31] however, nevertheless, but, except that, yet.
πλησίον, [16] near, nearby, a neighbor.
πλούσιος, α, ον, [28] rich, abounding in, wealthy; subst: a rich man.
ποδίδωμι, [47] (a) I give back, return, restore, (b) I give, render, as due, (c) mid: I sell.
θαυμάζω, [46] (a) intrans: I wonder, marvel, (b) trans: I wonder at, admire.
ποδοκιμάζω, [9] I reject after testing (examination), disqualify.
πόθεν, [28] whence, from what place.
ποῖος, α, ον, [34] of what sort.
προσκαλέω, [31] I call to myself, summon.
πρόφασις, εως, ἡ, [7] a pretext, an excuse.
πρωτοκαθεδρία, ας, ἡ, [4] a chief (most honorable) seat.
πρωτοκλισία, ας, ἡ, [5] the chief place at a banquet or table.
πτωχός, ή, όν, [34] poor, destitute, spiritually poor, either in a good sense (humble devout
persons) or bad.
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πύργος, ου, ὁ, [4] a tower, fortified structure.
Σαδδουκαῖος, ου, ὁ, [13] a Sadducee, a member of the aristocratic party among the Jews, from
whom the high priests were almost invariably chosen.
σεαυτοῦ, ῆς, οῦ, [41] of yourself.
σπέρμα, ατος, τό, [44] (a) seed, commonly of cereals, (b) offspring, descendents.
στολή, ῆς, ἡ, [8] a long robe, worn by the upper classes in the East.
συζητέω, [10] I seek together, discuss, dispute.
σύνεσις, εως, ἡ, [7] a putting together in the mind, hence: understanding, practical discernment,
intellect.
τιμόω, [1] I dishonor, treat shamefully.
τολμάω, [16] I dare, endure, am bold, have courage, make up the mind.
ὑπόκρισις, εως, ἡ, [7] (lit: stage-playing), a response, answer, hypocrisy, dissembling.
ὑπολήνιον, ου, τό, [1] a wine-vat, pit under the wine-press dug in the ground.
ὑποπόδιον, ου, τό, [9] a footstool.
ὑστέρησις, εως, ἡ, [2] poverty, want, need.
φραγμός, οῦ, ὁ, [4] a hedge, fence, partition.
φυτεύω, [11] I plant, set.
χαλκός, οῦ, ὁ, [5] copper, brass, money; a brazen musical instrument.
χήρα, ας, ἡ, [27] a widow.
ὡσαύτως, [18] in like manner, likewise, just so.

Verb Parsing Practice – Chapter 12
ἀγρεύσωσιν
ἀνέγνωτε
ἀπεδοκίμασαν
Ἀπόδοτε
γαμίσκονται
γαμοῦσιν
δέροντες
δεῦτε
ἔδειραν
ἐθαύμασαν
ἐκεφαλαίωσαν
Ἐντραπήσονται

AAS-3P
2AAI-2P
AAI-3P
2AAM-2P
PPI-3P
PAI-3P
PAP-NPM
PAM-2P
AAI-3P
AAI-3P
AAI-3P
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ἐξαναστήσῃ
ἐξέδοτο
Ἔξεστιν
ἐτόλμα
ἐφύτευσεν
ἠτιμωμένον
καθίσας
καταλίπῃ
κατεσθίοντες
κρατῆσαι
λιθοβολήσαντες
μέλει
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PAI-3S
IAI-3S
AAI-3S
RPP-ASM
AAP-NSM
2AAS-3S
PAP-NPM
AAN
AAP-NPM
PAI-3S

νέγνωτε
οἰκοδομοῦντες
πεδήμησεν
πειράζετε
περιέθηκεν
περισσεύοντος
πλανᾶσθε
προσκαλεσάμενος
συζητούντων
ᾠκοδόμησεν
ὤρυξεν
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PAP-NPM
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PAP-GPM
AAI-3S
AAI-3S

Chapter 13
ἀγρός, οῦ, ὁ, [35] a field, especially as bearing a crop; the country, lands, property in land, a
country estate.
ἀγρυπνέω, [4] I am not asleep, am awake; especially: I am watchful, careful.
ἀκοή, ῆς, ἡ, [24] hearing, faculty of hearing, ear; report, rumor.
ἄκρον, ου, τό, [6] the end, extremity.
ἀλεκτοροφωνία, ας, ἡ, [1] the cockcrow, as a period of time, between midnight and 3 a.m.
ἀναγινώσκω, [32] I read, know again, know certainly, recognize, discern.
ἄνεμος, ου, ὁ, [31] the wind; fig: applied to empty doctrines.
ἁπαλός, ή, όν, [2] soft, tender, as a shoot of a tree.
ἀπόδημος, ον, [1] away from home, sojourning in another country.
ἀποπλανάω, [2] I cause to go astray; pass: I am led astray.
ἀστήρ, ρος, ὁ, [24] a star.
βδέλυγμα, ατος, τό, [6] an abominable thing, an accursed thing.
γαστήρ, γαστρός, ἡ, [9] the womb, stomach; of a woman: to be with child (lit: to have [a child] in
the belly).
γενεά, ᾶς, ἡ, [42] a generation; if repeated twice or with another time word, practically indicates
infinity of time.
γρηγορέω, [23] (a) I am awake (in the night), watch, (b) I am watchful, on the alert, vigilant.
δέρω, [15] I flay, flog, scourge, beat.
δυνατός, ή, όν, [36] (a) of persons: powerful, able, (b) of things: possible.
δῶμα, ατος, τό, [7] the roof (of a house), the top of the house.
ἐγγύς, [30] near.
ἐκλέγομαι, [21] I pick out for myself, choose, elect, select.
ἐκλεκτός, ή, όν, [24] chosen out, elect, choice, select, sometimes as subst: of those chosen out by
God for the rendering of special service to Him (of the Hebrew race, particular Hebrews, the
Messiah, and the Christians).
ἐκπίπτω, [12] I fall out, fall off, fall away; hence in nautical language: I fall off from the straight
course; of flowers: I fade away, wither away; I fall from, lose, forfeit; I am cast ashore; I am
fruitless.
ἐκπορεύομαι, [32] I depart from; I am voided, cast out; I proceed from, am spoken; I burst forth,
flow out, am spread abroad.
ἐκφύω, [2] I put forth, cause to sprout.
ἐλαία, ας, ἡ, [15] an olive tree; the Mount of Olives.
ἐντέλλομαι, [17] I give orders (injunctions, instructions, commands).
ἐξαίφνης, [5] suddenly, unexpectedly.
ἐπανίστημι, [2] intrans. tenses: I rise up against.γονεύς,
ἐπιστρέφω, [37] (a) trans: I turn (back) to (towards), (b) intrans: I turn (back) (to [towards]); I come
to myself.
ἐπισυνάγω, [7] I collect, gather together, assemble.
ἐρήμωσις, εως, ἡ, [3] a desolation, devastation.
έως, ὁ, [19] a begetter, father; plur: parents.
ἡγεμών, όνος, ὁ, [22] a leader, guide; a commander; a governor (of a province); plur: leaders.
ἕνεκεν, [26] for the sake of, on account of, on account of which, wherefore, on account of what,
why.
ἥλιος, ου, ὁ, [32] the sun, sunlight.
θανατόω, [11] I put to death, subdue; pass: I am in danger of death, am dead to, am rid of, am
parted from.
θέρος, ους, τό, [3] summer.
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θηλάζω, [6] (a) I give suck, (b) I suck.
θλῖψις, εως, ἡ, [45] persecution, affliction, distress, tribulation.
θροέω, [3] I disturb, agitate; pass: I am troubled, alarmed.
θύρα, ας, ἡ, [39] (a) a door, (b) met: an opportunity.
θυρωρός, οῦ, ὁ, ἡ, [4] a door-keeper, porter.
ἴδε, [35] See! Lo! Behold! Look!.
Ἰουδαία, ας, ἡ, [43] Judea, a Roman province, capital Jerusalem.
καθεύδω, [22] I sleep, am sleeping.
καταλύω, [17] (lit: I loosen thoroughly), (a) trans: I break up, overthrow, destroy, both lit. and
met., (b) I unyoke, unharness a carriage horse or pack animal; hence: I put up, lodge, find a
lodging.
κατέναντι, [5] opposite, in front (of), over against.
κλάδος, ου, ὁ, [11] a young tender shoot, then: a branch; met: of descendants.
κολοβόω, [4] (lit: I maim, mutilate), I cut short, shorten, abbreviate.
κτίζω, [14] I create, form, shape, make, always of God.
κτίσις, εως, ἡ, [19] (often of the founding of a city), (a) abstr: creation, (b) concr: creation,
creature, institution; always of Divine work, (c) an institution, ordinance.
λιμός,οῦ, ὁ, ἡ, [12] a famine, hunger.
μανθάνω, [25] I learn; with adj. or nouns: I learn to be so and so; with acc. of person who is the
object of knowledge; aor. sometimes: to ascertain.
μαρτύριον, ου, τό, [20] witness, evidence, testimony, proof.
μελετάω, [3] I devise, plan; practice, exercise myself in, study, ponder.
μεσονύκτιον, ου, τό, [4] midnight, the middle of the period between sunset and sunrise.
μέχρι, [17] as far as, until, even to.
μισέω, [41] I hate, detest, love less, esteem less.
νεφέλη, ης, ἡ, [26] a cloud.
νοέω, [14] I understand, think, consider, conceive, apprehend; aor. possibly: realize.
οἰκοδομή, ῆς, ἡ, [18] (a) the act of building, (b) a building, (c) met: spiritual advancement,
edification.
οἵος, α, ον, [15] of what kind, such as.
ὀπίσω, [37] behind, after; back, backwards.
οὐαί, [47] woe!, alas!, uttered in grief or denunciation.
οὔπω, [23] not yet.
ὀψέ, [3] late, in the evening.
παρέρχομαι, [29] I pass by, pass away, pass out of sight; I am rendered void, become vain,
neglect, disregard.
πλανάω, [40] I lead astray, deceive, cause to wander.
πόλεμος, ου, ὁ, [19] a war, battle, strife.
ποταπός, ή, όν, [7] of what kind, of what manner.
πότε, [19] when, at what time.
προλέγω, [15] I tell (say) beforehand, forewarn, declare, tell plainly.
προμεριμνάω, [1] I am anxious beforehand, ponder beforehand.
πρωΐ, [11] early in the morning, at dawn.
σαλεύω, [15] I shake, excite, disturb in mind, stir up, drive away.
σεισμός, οῦ, ὁ, [13] a shaking (as an earthquake); a storm.
σελήνη, ης, ἡ, [9] the moon.
σκοτίζω, [8] I darken.
1
συκῆ, ῆς, ἡ, [16] a fig-tree.
συνέδριον, ου, τό, [22] a council, tribunal; the Sanhedrin, the meeting place of the Sanhedrin.
συντελέω, [7] I bring to an end, fulfill, accomplish.
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ταραχή, ῆς, ἡ, [2] a disturbance, tumult, sedition, trouble.
τέλος, ους, τό, [41] (a) an end, (b) event or issue, (c) the principal end, aim, purpose, (d) a tax.
τέρας, ατος, τό, [16] a wonder, portent, marvel.
τέσσαρες, τέσσαρα, [41] four.
ὑπομένω, [17] (a) I remain behind, (b) I stand my ground, show endurance, (c) I endure, bear up
against, persevere.
φέγγος, ους, τό, [3] brightness, light, splendor, radiance.
φεύγω, [31] I flee, escape, shun.
φυγή, ῆς, ἡ, [2] flight, fleeing.
φύλλον, ου, τό, [6] a leaf.
χειμών, ῶνος, ὁ, [6] a storm, tempest; winter, the rainy season.
ψευδοπροφήτης, ου, ὁ, [11] a false prophet; one who in God’s name teaches what is false.
ψευδόχριστος, ου, ὁ, [2] a false Christ, pretended Messiah.
ὠδίν, ῖνος, ἡ, [4] the pain of childbirth, acute pain, severe agony, a snare.
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ἀγρυπνεῖτε
ἀναγινώσκων
ἀποπλανᾷν
γρηγορεῖτε
γρηγορῇ
δαρήσεσθε
ἐκολόβωσεν
ἐκπίπτοντες
ἐκπορευομένου
ἔκτισεν
ἐκφύῃ
ελετᾶτε

PAM-2P
PAP-NSM
PAN
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PAP-NPM
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AAI-3S
PAS-3S
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ἐνετείλατο
ἐξελέξατο
ἐπαναστήσονται
ἐπιστρεψάτω
ἐπισυνάξει
θανατώσουσιν
θηλαζούσαις
θροεῖσθε
ἴδε
καθεύδοντας
καταλυθῇ
μάθετε
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2AAM-2S
PAP-APM
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μισούμενοι
νοείτω
παρελεύσεται
παρέλθῃ
παρέλθωσιν
πλανήσῃ
πλανήσουσιν
προείρηκα
προμεριμνᾶτε
σαλευθήσονται
σκοτισθήσεται
συντελεῖσθαι
ὑπομείνας
φευγέτωσαν
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PAM-2P
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MARK 14
Ἀββᾶ, [3] Abba, Father.
ἀγανακτέω, [7] I am angry, incensed.
ἀργύριον, ου, τό, [20] silver, a piece of silver, a shekel, money in general.
ἀδημονέω, [3] I feel fear, lack courage, am distressed, troubled.
ἄζυμος, ον, [9] unleavened, the paschal feast (a feast of the Hebrews); fig: uncorrupted, sincere.
δόλος, ου, ὁ, [11] deceit, guile, treachery.
ἄζυμος, ον, [9] unleavened, the paschal feast (a feast of the Hebrews); fig: uncorrupted, sincere.
ἀλάβαστρον, ου, τό, [4] a phial or bottle of perfumed ointment, usually of alabaster.
ἀλέκτωρ, ορος, ὁ, [12] a cock, rooster.
ἀληθῶς, [21] truly, really, certainly, surely.
ἁμαρτωλός, ον, [48] sinning, sinful, depraved, detestable.
ἄμπελος, ου, ἡ, [9] a vine, grape-vine.
ἀναθεματίζω, [4] I curse, invoke curses, devote to destruction.
ἀνάκειμαι, [15] I recline, especially at a dinner-table.
ἀναμιμνήσκω, [6] I remind, admonish, am reminded, remind myself; pass: I remember, recall.
ἀναπαύω, [12] I make to rest, give rest to; mid. and pass: I rest, take my ease.
ἀπάγω, [14] I lead, carry, take away; met: I am led astray, seduced. ἀπαρνέομαι, [13] I deny,
disown, repudiate (either another person or myself), disregard.
ἀπέχω, [18] I have in full, am far, it is enough. ἀπώλεια, ας, ἡ, [19] destruction, ruin, loss,
perishing; eternal ruin.
ἀρνέομαι, [31] (a) I deny (a statement), (b) I repudiate (a person, or belief).
ἀσθενής, ές, [25] (lit: not strong), (a) weak (physically, or morally), (b) infirm, sick.
ἀσφαλῶς, [3] safely, securely, assuredly, certainly.
αὐλή, ῆς, ἡ, [12] court-yard, fore-court, sheep-fold; but it may be understood as: palace, house.
ἀφαιρέω, [10] I take away, smite off.
ἀχειροποίητος, ον, [3] not made with hands.
βαρέω, [7] I weight, load, burden, lit. and met.
βαστάζω, [27] (a) I carry, bear, (b) I carry (take) away.
Βηθανία, ας, ἡ, [12] (a) Bethany, the home of Lazarus, Martha, and Mary, near Jerusalem, (b)
Bethany, beyond Jordan.
βλασφημία, ας, ἡ, [19] abusive or scurrilous language, blasphemy.
Γαλιλαῖος, αία, αῖον, [11] a Galilean, an inhabitant of Galilee.
Γεθσημανῆ, ἡ, [2] Gethsemane, a small place between the brook Kidron and the Mount of Olives
near Jerusalem.
γέννημα, ατος, τό, [9] offspring, child, fruit.
γρηγορέω, [23] (a) I am awake (in the night), watch, (b) I am watchful, on the alert, vigilant.
μικρός, ά, όν, [45] little, small.
γυμνός, ή, όν, [15] rarely: stark-naked; generally: wearing only the under-garment; bare, open,
manifest; mere.
δείκνυμι, [31] I point out, show, exhibit; met: I teach, demonstrate, make known.
δεύτερος, α, ον, [44] second; with the article: in the second place, for the second time.
ἀλέκτωρ, ορος, ὁ, [12] a cock, rooster.
δηνάριον, ου, τό, [16] a denarius, a small Roman silver coin.
διαθήκη, ης, ἡ, [33] (a) a covenant between two parties, (b) (the ordinary, everyday sense [found
a countless number of times in papyri]) a will, testament.
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διαρρήσσω, [5] I tear asunder, burst, rend.
δυνατός, ή, όν, [36] (a) of per- sons: powerful, able, (b) of things: possible.
διασκορπίζω, [9] I scatter, winnow, disperse, waste.
δίς, [6] twice, entirely, utterly.

δυνατός, ή, όν, [36] (a) of persons: powerful, able, (b) of things: possible.
ἐγγίζω, [43] trans: I bring near; intrans: I come near, approach.
ἐκθαμβέομαι, [4] I am greatly astonished, am awe-struck
ἐκχέω, [28] I pour out (liquid or solid); I shed, bestow liberally.
ἐλαία, ας, ἡ, [15] an olive tree; the Mount of Olives.
ἐμβάπτω, [3] I dip into.
ἐμβλέπω, [12] I look into (upon); met: I consider; I see clearly.
ἐμβριμάομαι, [5] I snort (with the notion of coercion springing out of displeasure, anger,
indignation, antagonism), express indignant displeasure with some one; I charge sternly.
ἐμπτύω, [6] I spit upon.
ἔνοχος, ον, [10] involved in, held in, hence: liable, generally with dat. (or gen.) of the punishment.
ἐνταφιασμός, οῦ, ὁ, [2] embalming, preparation of a body for burial.
ἑορτή, ῆς, ἡ, [27] a festival, feast, periodically recurring.
ἐπαγγέλλομαι, [15] I promise, profess.
ἐπάνω, [20] (a) adv: on the top, above, (b) prep: on the top of, above, over, on, above, more than,
superior to.
ἐπιβάλλω, [18] (a) I throw upon, cast over, (b) I place upon, (c) I lay, (d) intrans: I strike upon,
rush.
ἐπίσταμαι, [14] I know, know of, understand.
ἐργάζομαι, [39] I work, trade, perform, do, practice, commit, acquire by labor.
ἔσω, [8] within, inside, with verbs either of rest or of motion; prep: within, to within, inside.
συγκάθημαι, [2] I sit with.
ἑτοιμάζω, [40] I make ready, prepare.
ἕτοιμος, η, ον, [17] ready, prepared.
εὖ, [6] well, well done, good, rightly; also used as an exclamation.
εὐκαίρως, [2] opportunely, in season, conveniently.
εὐλογέω, [43] (lit: I speak well of) I bless; pass: I am blessed.
εὐλογητός, ή, όν, [8] (used only of God), blessed (as entitled to receive blessing from man),
worthy of praise.
εὐχαριστέω, [40] I thank, give thanks; pass. 3 sing: is received with thanks.
θανατόω, [11] I put to death, subdue; pass: I am in danger of death, am dead to, am rid of, am
parted from.
θερμαίνω, [6] I warm; mid: I warm myself.
θόρυβος, ου, ὁ, [7] (a) din, hubbub, confused noise, outcry, (b) riot, disturbance.
θύω, [14] I sacrifice, generally an animal; hence: I kill.
ἴσος, η, ον, [8] equal, equivalent, identical.
ἰσχύω, [29] I have strength, am strong, am in full health and vigor, am able; meton: I prevail.
καθεύδω, [22] I sleep, am sleeping.
καθίζω, [48] (a) trans: I make to sit; I set, appoint, (b) intrans: I sit down, am seated, stay.
καινός, ή, όν, [44] fresh, new, unused, novel.
κατάκειμαι, [11] I recline (at table); more often: I keep my bed, am lying ill (in bed).
κατακρίνω, [17] I condemn, judge worthy of punishment.
καταλείπω, [25] I leave behind, desert, abandon, forsake; I leave remaining, reserve.
κατάλυμα, ατος, τό, [3] an inn, lodging-place.
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καταλύω, [17] (lit: I loosen thoroughly), (a) trans: I break up, overthrow, destroy, both lit. and
met., (b) I unyoke, unharness a carriage horse or pack animal; hence: I put up, lodge, find a
lodging.
καταμαρτυρέω, [4] I give evidence (bear witness) against.
καταφιλέω, [6] I kiss affectionately.
καταχέω, [2] I pour (down) upon.
κάτω, [11] (a) down, below, also: downwards, (b) lower, under, less, of a length of time
κεράμιον, ου, τό, [2] a pitcher, earthen vessel, jar.
κλαίω, [40] I weep, weep for, mourn, lament.
κλάω, [15] I break (in pieces), break bread.
κολαφίζω, [5] I strike with the fist, buffet; hence: I mistreat violently.
κόπος, ου, ὁ, [19] (a) trouble, (b) toil, labor, laborious toil, involving weariness and fatigue.
κρατέω, [47] I am strong, mighty, hence: I rule, am master, prevail; I obtain, take hold of; I hold,
hold fast.
λαλιά, ας, ἡ, [4] (in classical Greek: babble, chattering) speech, talk; manner of speech, dialect.
λεπρός, οῦ, ὁ, [9] a leprous person, a leper.
λῃστής, οῦ, ὁ, [15] a robber, brigand, bandit.
λοιπόν, [14] finally, from now on, henceforth, beyond that.
λυπέω, [26] I pain, grieve, vex.
μακρόθεν, [14] from a (long) distance, afar.
μαρτυρία, ας, ἡ, [37] witness, evidence, testimony, reputation.
μάρτυς, υρος, ὁ, [34] a witness; an eye- or ear-witness.
μάχαιρα, ας, ἡ, [28] a sword.
μήποτε, [25] lest at any time, lest; then weakened: whether perhaps, whether at all; in a principal
clause: perhaps.
μήτι, [20] if not, unless, whether at all.
μικρός, ά, όν, [45] little, small.
μνημόσυνον, ου, τό, [3] reminder, memorial; a remembrance offering.
μυρίζω, [1] I anoint.
μύρον, ου, τό, [14] anointing-oil, ointment.
Ναζαρηνός, ή, όν, [4] of Nazareth, a Nazarene.
ναός, οῦ, ὁ, [46] a temple, a shrine, that part of the temple where God himself resides.
νάρδος, ου, ἡ, [2] spikenard, a perfume made originally from a plant growing on the Himalayas.
νεανίσκος, ου, ὁ, [10] a young man, youth, an attendant.
νεφέλη, ης, ἡ, [26] a cloud.
νώγεον, ου, τό, [2] an upper room.
ξύλον, ου, τό, [20] anything made of wood, a piece of wood, a club, staff; the trunk of a tree,
used to support the cross-bar of a cross in crucifixion.
οἰκοδεσπότης, ου, ὁ, [12] a head of a household.
οἰκοδομέω, [39] I erect a building, build; fig. of the building up of character: I build up, edify,
encourage.
ὀμνύω, [27] I swear, take an oath, promise with an oath.
ὁμοιάζω, [1] I am like, resemble.
οὐαί, [47] woe!, alas!, uttered in grief or denunciation.
οὐκέτι, [48] no longer, no more.
ὄψιος, α, ον, [15] late, evening.
παιδίσκη, ης, ἡ, [13] a female slave, maidservant, maid, young girl.
παίω, [5] I strike, smite, sting.
παντάω, [7] I go to meet, meet, encounter.
πάντοτε, [42] always, at all times, ever.
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παραγίνομαι, [37] (a) I come on the scene, appear, come, (b) with words expressing destination: I
present myself at, arrive at, reach.
παραλαμβάνω, [49] I take from, receive from, or: I take to, receive (apparently not used of
money), admit, acknowledge; I take with me.
παραφέρω, [4] I turn aside, carry away, remove, cause to pass away; pass: I am misled, seduced.
ποτήριον, ου, τό, [33] a drinking cup, the contents of the cup; fig: the portion which God allots.
καθεύδω, [22] I sleep, am sleeping.
παρέρχομαι, [29] I pass by, pass away, pass out of sight; I am rendered void, become vain,
neglect, disregard.
παρέχω, [16] act. and mid: I offer, provide, confer, afford, give, bring, show, cause.
παρίστημι, [41] I bring, present, prove, come up to and stand by, am present.
πάσχα, τό, [29] the feast of Passover, the Passover lamb.
πατάσσω, [10] I smite, strike (as with a sword), smite to death, afflict.
πειρασμός, οῦ, ὁ, [21] (a) trial, probation, testing, being tried, (b) temptation, (c) calamity,
affliction.
περιβάλλω, [24] I cast around, wrap a garment about, put on; hence mid: I put on to myself,
clothe myself, dress; I draw (a line).
περικαλύπτω, [3] I cover up, cover round about, veil round, blindfold.
περίλυπος, ον, [5] very sorrowful, greatly grieved.
περισσός, ή, όν, [26] more, greater, excessive, abundant, exceedingly, vehemently; noun:
preeminence, advantage.
πιπράσκω, [9] I sell; pass: I am a slave to, am devoted to.
πιστικός, ή, όν, [2] genuine, pure (of ointment), trustworthy.
ποιμήν, ένος, ὁ, [18] a shepherd; hence met: of the feeder, protector, and ruler of a flock of men.
πολυτελής, ές, [3] very costly, very precious, of great value.
ποτήριον, ου, τό, [33] a drinking cup, the contents of the cup; fig: the portion which God allots.
ποῦ, [44] where, in what place.
πρίν, [14] formerly, before.
προάγω, [18] (a) trans: I lead forth; in the judicial sense, into court, (b) intrans. and trans: I
precede, go before, (c) intrans: I go too far.
προαύλιον, ου, τό, [1] a porch, court before a building, vestibule.
πρόβατον, ου, τό, [41] a sheep.
πρόθυμος, ον, [3] eager, ready, willing, prompt.
προλαμβάνω, [3] I take before, anticipate; pass: I am caught or overtaken, taken by surprise.
προφητεύω, [28] I foretell, prophesy; I set forth matter of divine teaching by special faculty.
πτωχός, ή, όν, [34] poor, destitute, spiritually poor, either in a good sense (humble devout persons)
or bad.
ῥάπισμα, ατος, τό, [3] a slap, blow on the cheek
with the open hand.
ῥαββί, [17] Rabbi, my master, teacher; a title of respect often applied to Christ.
σινδών, όνος, ἡ, [6] fine linen, a linen cloth.
σιωπάω, [11] I keep silence, am silent, either voluntarily or involuntarily.
σκανδαλίζω, [30] I cause to stumble, cause to sin, cause to become indignant, shock, offend.
σκανδαλίζω, [30] I cause to stumble, cause to sin, cause to become indignant, shock, offend.
σήμερον, [41] today, now.
σπάω, [2] I draw (as a sword), pull. στρωννύω, [7] I spread, make a bed.
συλλαμβάνω, [16] I seize, apprehend, assist, conceive, become pregnant.
συναποθνῄσκω, [3] I die together with.
συνέδριον, ου, τό, [22] a council, tribunal; the Sanhedrin, the meeting place of the Sanhedrin.
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συνέρχομαι, [32] I come or go with, accompany; I come together, assemble.
συντρίβω, [8] I break by crushing, break in pieces, shatter, crush, bruise.
σύσσημον, ου, τό, [1] a signal agreed upon.
τριακόσιοι, αι, α, [2] three hundred.
τρίς, [12] three times.
τρύβλιον, ου, τό, [2] a deep dish, platter, bowl.
ὑμνέω, [4] I sing, sing hymns to, praise.
ὑπηρέτης, ου, ὁ, [20] a servant, an attendant, (a) an officer, lictor, (b) an attendant in a
synagogue, (c) a minister of the gospel.
ὑποστρέφω, [37] I turn back, return.
φαίνω, [31] (a) act: I shine, shed light, (b) pass: I shine, become visible, appear, (c) I become
clear, appear, seem, show myself as.
φεύγω, [31] I flee, escape, shun.
φιλέω, [25] I love (of friendship), regard with affection, cherish; I kiss.
φωνέω, [42] I give forth a sound, hence: (a) of a cock: I crow, (b) of men: I shout, (c) trans: I
call (to myself), summon; I invite, address.
χειροποίητος, ον, [6] done or made with hands, artificial.
χιτών, ῶνος, ὁ, [11] a tunic, garment, undergarment.
χρεία, ας, ἡ, [49] need, necessity, business.
χωρίον, ου, τό, [10] a place, piece of land, field, property, estate.
ψευδομαρτυρέω, [5] I testify falsely, bear false witness.
ὡσαύτως, [18] in like manner, likewise, just so.
ὠτίον, ου, τό, [5] an ear.
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Verb Parsing Practice – Chapter 14
γανακτοῦντες
ἀνακειμένων
ἀναπαύεσθε
--------------ἀπαγάγετε
ἀπαντήσει
ἀπέχει
ἀπήγαγον
ἀφεῖλεν
βαστάζων
βεβαρημένοι
γρηγορεῖτε
γρηγορῆσαι
δείξει
δημονεῖν
διαρρήξας
διασκορπισθήσεται
ἔθυον
εἰργάσατο
ἐκθαμβεῖσθαι
ἔκλαιεν
ἔκλασεν
ἐκράτησαν
ἐκρατήσατέ
ἐκχυνόμενον
ἐμβαπτόμενος
ἐμβλέψασα
ἐμπτύειν
ἐνεβριμῶντο
ἔπαισεν
ἐπέβαλον
ἐπηγγείλαντο
ἐπιβαλὼν
ἐπίσταμαι
ἐσιώπα
ἐστρωμένον
ἑτοιμάσατε

PAP-NPM
PNP-GPM
PMI-2P or
PMM-2P
2AAM-2P
FAI-3S
PAI-3S
2AAI-3P
2AAI-3S
PAP-NSM
RPP-NPM
PAM-2P
AAN
FAI-3S
PAN
AAP-NSM
FPI-3S
IAI-3P
ADI-3S
PPN
IAI-3S
AAI-3S
AAI-3P
AAI-2P
PPP-NSN
PMP-NSM
AAP-NSF
PAN
INI-3P
AAI-3S
2AAI-3P
ANI-3P
2AAP-NSM
PNI-1S
IAI-3S
RPP-ASN
AAM-2P

ἑτοιμάσωμεν
εὐλογήσας
εὐχαριστήσας
ἔφυγεν
ἔφυγον
ἐφώνησεν
ἐψευδομαρτύρουν
ἤγγικεν
ἠρνεῖτο
ἠρνήσατο
ἡτοίμασαν
θανατῶσαι
θερμαινόμενον
θερμαινόμενος
ἴσχυσας
καθεύδεις
καθεύδετε
------------καθεύδοντας
καθίσατε
κατακειμένου
καταλιπὼν
καταλύσω
κατέκριναν
κατεφίλησεν
κατέχεεν
κολαφίζειν
κρατήσαντες
κρατήσατε
κρατοῦσιν
λυπεῖσθαι
μυρίσαι
ναθεματίζειν
νεμνήσθη
οἰκοδομήσω
ὀμνύναι
ὁμοιάζει
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AAS-1P
AAP-NSM
AAP-NSM
2AAI-3S
2AAI-3P
AAI-3S
IAI-3P
RAI-3S
INI-3S
ADI-3S
AAI-3P
AAN
PMP-ASM
PMP-NSM
AAI-2S
PAI-2S
PAI-2P or
PAM-2P
PAP-APM
AAM-2P
PNP-GSM
2AAP-NSM
FAI-1S
AAI-3P
AAI-3S
AAI-3S
PAN
AAP-NPM
AAM-2P
PAI-3P
PPN
AAN
PAN
API-3S
FAI-1S
PAN
PAI-3S

παραγίνεται
παραλαμβάνει
παρέλθῃ
παρένεγκε

παρεστηκόσιν
παρεστηκότων
παρεστῶτες
παρέχετε
παρνήσῃ
παρνήσωμαι
πατάξω
περιβεβλημένος
περικαλύπτειν
πραθῆναι
προάξω
προέλαβεν
προφήτευσον
σκανδαλισθήσεσθε
σκανδαλισθήσονται
σκαταμαρτυροῦσιν

σπασάμενος
συλλαβεῖν
συναποθανεῖν
συνέρχονται
συντρίψασα
υγκαθήμενος
ὑμνήσαντες
ὑποστρέψας
φαίνεται
φιλήσω
φωνῆσαι

PNI-3S
PAI-3S
2AAS-3S
2AAM-2S

RAP-DPM
RAP-GPM
RAP-NPM
PAI-2P
FDI-2S
ADS-1S
FAI-1S
RPP-NSM
PAN
APN
FAI-1S
2AAI-3S
AAM-2S
FPI-2
FPI-3P
PAI-3P
AMP-NSM
2AAN
2AAN
PNI-3P
AAP-NSF
PNP-NSM
AAP-NPM
AAP-NSM
PEI-3S
AAS-1S
AAN

MARK 15
ἀγγαρεύω, [3] I impress (into my service), send (on an errand).
ἀγοράζω, [31] I buy.
ἀγρός, οῦ, ὁ, [35] a field, especially as bearing a crop; the country, lands, property in land, a
country estate.
ἀεί, [8] always, unceasingly, perpetually; on every occasion.
αἰτία, ας, ἡ, [20] a cause, reason, excuse; a charge, accusation; guilt; circumstances, case.
ἀληθῶς, [21] truly, really, certainly, surely.
ἀναβοάω, [3] I shout upwards, cry out, raise my voice.
ἀναθεματίζω, [4] I curse, invoke curses, devote to destruction.
ἀναμιμνήσκω, [6] I remind, admonish, am reminded, remind myself; pass: I remember, recall.
ἀνασείω, [2] I shake up, stir up, excite.
ἄνομος, ον, [10] lawless, wicked, without law.
ἄνωθεν, [13] (a) from above, from heaven, (b) from the beginning, from their origin (source),
from of old, (c) again, anew.
Ἀριμαθαία, ας, ἡ, [4] Arimathea, a place in Palestine.
αὐλή, ῆς, ἡ, [12] court-yard, fore-court, sheep-fold; but it may be understood as: palace, house.
βλασφημέω, [35] I speak evil against, blaspheme, use abusive or scurrilous language about (God
or men).
βοάω, [11] I shout, call aloud, proclaim.
βουλευτής, οῦ, ὁ, [2] a member of a city council, in NT of the Sanhedrin at Jerusalem.
βούλομαι, [34] I will, intend, desire, wish.
γεμίζω, [9] I fill, load.
Γολγοθᾶ, ἡ,[3] Golgotha, a knoll outside the wall of Jerusalem.
γόνυ, ατος, τό, [12] the knee.
δέσμιος, ου, ὁ, [16] one bound, a prisoner.
δεύτερος, α, ον, [44] second; with the article: in the second place, for the second time.
δέω, [44] I bind, tie, fasten;
διακονέω, [37] I wait at table (particularly of a slave who waits on guests); I serve (generally).
συναναβαίνω, [2] I go up with.
διαμερίζω, [11] I divide up into parts, break up; I distribute.
δίς, [6] twice, entirely, utterly.
δωρέομαι, [3] I give, grant, donate.
ἐγκαταλείπω, [9] I leave in the lurch, abandon (one who is in straits), desert.
ἕκτος, η, ον, [14] sixth.
ἐκδύω, [5] I put off, take off, strip off, with acc. of person or garment or both.
ἐκπνέω, [3] (lit: I breathe out), I breathe my last, expire.
ἐλωΐ, [2] (Aramaic), my God.
ἐμπαίζω, [13] I mock, ridicule.
ἐμπτύω, [6] I spit upon.
ἐναντίος, α, ον, [8] opposite, opposed, contrary; the adversary.
ἔνατος, η, ον, [10] ninth.
ἐνδύω, [28] I put on, clothe (another).
ἐνειλέω, [1] I wrap up, roll up in (something), wind in.
ἐξάγω, [13] I lead out, sometimes to death, execution.
ἑορτή, ῆς, ἡ, [27] a festival, feast, periodically recurring.
ἐπεί, [27] of time: when, after; of cause: since, because; otherwise: else.
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ἐπιβάλλω, [18] (a) I throw upon, cast over, (b) I place upon, (c) I lay, (d) intrans: I strike upon,
rush.
ἐπιγραφή, ῆς, ἡ, [5] an inscription, title, label.
ἐπιγράφω, [5] I write upon, inscribe, imprint a mark on.
ἔσω, [8] within, inside, with verbs either of rest or of motion; prep: within, to within, inside.
εὐσχήμων, ον, [5] (a) comely, seemly, decorous, (b) of honorable position (in society), wealthy,
influential.
εὐώνυμος, ον, [10] (lit: well-named, to avoid the evil omen attaching to the left), on the left-hand
side, left.
θαυμάζω, [46] (a) intrans: I wonder, marvel, (b) trans: I wonder at, admire.
θνῄσκω, [13] I die, am dying, am dead.
ἴδε, [35] See! Lo! Behold! Look!.
ἱκανός, ή, όν, [41] (a) considerable, sufficient, of number, quantity, time, (b) of persons:
sufficiently strong (good, etc.), worthy, suitable, with various constructions, (c) many, much.
φραγελλόω, [2] I flagellate, scourge.
καθαιρέω, [9] (a) I take down, pull down, depose, destroy.
κάλαμος, ου, ὁ, [12] a reed; a reed-pen, reed-staff, measuring rod.
κάνθινος, η, ον, [2] made of thorns.
καταλύω, [17] (lit: I loosen thoroughly), (a) trans: I break up, overthrow, destroy, both lit. and
met., (b) I unyoke, unharness a carriage horse or pack animal; hence: I put up, lodge, find a
lodging.
καταμαρτυρέω, [4] I give evidence (bear witness) against.
καταπέτασμα, ατος, τό, [6] (lit: that which is spread out downwards, that which hangs down), a
curtain, veil, of that which separated the Holy of Holies from the outer parts of the temple at
Jerusalem, also of an outer curtain at the entrance to the Holy Place in the same temple.
κατατίθημι, [3] (a) I lay down, deposit, (b) mid: I lay down or deposit a favor, with the view of
receiving one in return, seek favor.
κατηγορέω, [22] I accuse, charge, prosecute.
κάτω, [11] (a) down, below, also: downwards, (b) lower, under, less, of a length of time.
κεντυρίων, ῶνος, ὁ, [3] a centurion, an officer commanding about a hundred infantry in the
Roman army.
κινέω, [8] I set in motion, move, remove, excite, stir up.
κλαίω, [40] I weep, weep for, mourn, lament.
κλῆρος, ου, ὁ, [12] (a) a lot, (b) a portion assigned; hence: a portion of the people of God
assigned to one’s care, a congregation.
κρανίον, ου, τό, [4] a skull.
Κυρηναῖος, ου, ὁ, [6] belonging to Cyrene, a Cyrenaean.
λαλιά, ας, ἡ, [4] (in classical Greek: babble, chattering) speech, talk; manner of speech, dialect.
λέκτωρ, ορος, ὁ, [12] a cock, rooster.
λελατομημένον: RPP-NSN
λῃστής, οῦ, ὁ, [15] a robber, brigand, bandit.
λιμά, [2] (Hebrew), why.
λογίζομαι, [41] I reckon, count, charge with; reason, decide, conclude; think, suppose.
μακρόθεν, [14] from a (long) distance, afar.
μεθερμηνεύω, [7] I translate (from one language into another), interpret.
μικρός, ά, όν, [45] little, small.
ναός, οῦ, ὁ, [46] a temple, a shrine, that part of the temple where God himself resides.
οἰκοδομέω, [39] I erect a building, build; fig. of the building up of character: I build up, edify,
encourage.
οἶνος, ου, ὁ, [33] wine.
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ὀμνύω, [27] I swear, take an oath, promise with an oath.
ὁμοιάζω, [1] I am like, resemble.
ὁμοίως, [32] in like manner, similarly, in the same way, equally.
ὀνειδίζω, [10] I reproach, revile, upbraid.
ὄξος, ους, τό, [7] vinegar, sour wine mixed with water, a common drink of Roman soldiers.
ὅπερ, [1] the very one who.
ὅσπερ, ἥπερ,
οὐά, [1] ah!, aha!, derisive.
οὐκέτι, [48] no longer, no more.
ὄψιος, α, ον, [15] late, evening.
πάγω, [14] I lead, carry, take away; met: I am led astray, seduced.
πάλαι, [6] of old, long ago, in times past, former.
παράγω, [10] I pass by, depart, pass away.
παραπορεύομαι, [5] I go past, pass by, pass along by.
παρασκευή, ῆς, ἡ, [6] the day of preparation, the day before the Sabbath, Friday.
παρίστημι, [41] I bring, present, prove, come up to and stand by, am present.
παρνέομαι, [13] I deny, disown, repudiate (either another person or myself), disregard.
περισσῶς, [16] greatly, exceedingly, abundantly, vehemently.
περιτίθημι, [8] I place or put around, clothe; fig: I bestow, confer.
πλέκω, [3] I weave together, plait, twist, braid.
πορφύρα, ας, ἡ, [3] a purple garment, indicating power or wealth.
πόσος, η, ον, [27] how much, how great, how many.
ποτίζω, [15] I cause to drink, give to drink; irrigate, water.
ποφέρω, [5] I carry, bear away (sometimes with violence).
πραιτώριον, ου, τό, [8] the palace at Jerusalem occupied by the Roman governor, or the quarters
of the praetorian guard in Rome.
πρίν, [14] formerly, before.
προσάββατον, ου, τό, [1] the day before the Sabbath.
προσδέχομαι, [14] (a) I await, expect, (b) I receive, welcome (originally: to my house), (c) I
accept.
προσκαλέω, [31] I call to myself, summon.
πρωΐ, [11] early in the morning, at dawn. I impel, compel; I declare to be prohibited and unlawful.
σαβαχθανί, [2] thou hast forsaken me.
σεαυτοῦ, ῆς, οῦ, [41] of yourself.
σινδών, όνος, ἡ, [6] fine linen, a linen cloth.
σκότος, ους, τό, [32] darkness, either physical or moral.
σμυρνίζω, [1] I mingle with myrrh.
σπεῖρα, ης, ἡ, [7] a cohort, the tenth part of a legion; a military guard.
σπόγγος, ου, ὁ, [3] a sponge.
στάσις, εως, ἡ, [9] an insurrection, dissension; originally: standing, position, place.
σταυρός, οῦ, ὁ, [28] a cross.
σταυρός, οῦ, ὁ, [28] a cross.
σταυρόω, [46] I fix to the cross, crucify; fig: I destroy, mortify.
στέφανος, ου, ὁ, [18] a crown, garland, honor, glory.
στρατιώτης, ου, ὁ, [26] a soldier.
συγκαλέω, [8] I call together.
συμβούλιον, ου, τό, [8] (a) a body of advisers (assessors) in a court, a council, (b) abstr:
consultation, counsel, advice; resolution, decree.
συνέδριον, ου, τό, [22] a council, tribunal; the Sanhedrin, the meeting place of the Sanhedrin.
συστασιαστής, οῦ, ὁ, [1] a fellow insurgent.
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συσταυρόω, [5] I crucify together with.
σχίζω, [10] I rend, divide asunder, cleave.
τολμάω, [16] I dare, endure, am bold, have courage, make up the mind.
τρέχω, [20] I run, exercise myself, make progress.
τρίς, [12] three times.
τύπτω, [14] I beat, strike, wound, inflict punishment.
φθόνος, ου, ὁ, [9] envy, a grudge, spite.
φόνος, ου, ὁ, [10] murder, slaughter, killing.
φωνέω, [42] I give forth a sound, hence: (a) of a cock: I crow, (b) of men: I shout, (c) trans: I call
(to myself), summon; I invite, address.

Verb Parsing Practice – Chapter 15
ἀγγαρεύουσιν
ἀπήγαγον
βουλόμενος
γεμίσας
γοράσας
δεδεμένος
δήσαντες
διαμερίζονται
διηκόνουν
Δραμὼν
ἐβλασφήμουν
ἐβόησεν
ἐγκατέλιπες
ἐδωρήσατο
ἐθαύμασεν
ἔκλαιεν
ἐλογίσθη
ἐμπαίζοντες
ἐνδύουσιν
ἐνέδυσαν
ἐνείλησεν
ἐνέπαιξαν
ἐνέπτυον
ἐξάγουσιν

PAI-3P
2AAI-3P
PNP-NSM
AAP-NSM
AAP-NSM
RPP-NSM
AAP-NPM
PMI-3P
IAI-3P
2AAP-NSM
IAI-3P
AAI-3S
2AAI-2S
ADI-3S
AAI-3S
IAI-3S
API-3S
PAP-NPM
PAI-3P
AAI-3P
AAI-3S
AAI-3P
IAI-3P
PAI-3P

ἐξέδυσαν
ἐξέπνευσεν
ἐπιγεγραμμένη
ἐπότιζεν
ἐσμυρνισμένον
ἐσταύρωσαν
ἐσχίσθη
ἔτυπτον
θαυμάζειν
Ἴδε
καθελεῖν
καθελὼν
καταλύων

AAI-3P
AAI-3S
RPP-NSF
IAI-3S
RPP-ASM
AAI-3P
API-3S
IAI-3P
PAN
2AAM-2S
2AAN
2AAP-NSM
PAP-NSM
καταμαρτυροῦσιν PAI-3P
κατέθηκεν
AAI-3S
κατηγόρουν
IAI-3P
κινοῦντες
PAP-NPM
λελατομημένον RPP-NSN
μεθερμηνευόμενον PPP-NSN
ναβοήσας
AAP-NSM
νέσεισαν
AAI-3P
οἰκοδομῶν
PAP-NSM
παράγοντά
PAP-ASM
παραπορευόμενοι PNP-NPM
παρεστηκότων
RAP-GPM
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παρεστηκὼς
περιθείς
περιτιθέασιν
πήνεγκαν
πλέξαντες

RAP-NSM
2AAP-NSM
PAI-3P
AAI-3P
AAP-NPM
προσδεχόμενος PNP-NSM
προσεκύλισεν AAI-3S
προσκαλεσάμενος
ADP-NSM
σταυροῦσιν
PAI-3P
σταυρωθῇ
APS-3S
σταυρώσαντες AAP-NPM
σταύρωσον
AAM-2S
σταυρώσωσιν AAS-3P
συγκαλοῦσιν
PAI-3P
συναναβᾶσαι
2AAP-NPF
συνεσταυρωμένοι
RPP-NPM
τέθνηκεν:
RAI-3S
τολμήσας
AAP-NSM
φραγελλώσας
AAP-NSM
φωνεῖ
PAI-3S
ὠνείδιζον
IAI-3P

MARK 16
ἀγρός, οῦ, ὁ, [35] a field, especially as bearing a crop; the country, lands, property in land, a
country estate.
ἀναβλέπω, [26] I look up, recover my sight.
ἀνάκειμαι, [15] I recline, especially at a dinner-table.
ἀναλαμβάνω, [13] I take up, raise; I pick up, take on board; I carry off, lead away.
ἀνατέλλω, [9] I make to rise, I rise, shine (generally of the sun, and hence met.).
ἅπας, ασα, αν, [39] all, the whole, altogether.
ἄρρωστος, ον, [5] infirm, sick, ill, feeble, sickly.
ἄρωμα, ατος, τό, [4] spice, perfume.
βεβαιόω, [8] I confirm, ratify, secure, establish; pass: I guarantee.
βλάπτω, [2] I hurt, injure.
γοράζω, [31] I buy.
διαγίνομαι, [3] I pass (of time); I continue through, intervene.
ἐκθαμβέομαι, [4] I am greatly astonished, am awe-struck.
ἔκστασις, εως, ἡ, [7] (properly: distraction or disturbance of mind caused by shock),
bewilderment, amazement; a trance.
ἕνδεκα, οἱ, αἱ, τά, [6] eleven.
ἐπακολουθέω, [4] I follow close after, accompany, dog; I imitate, pursue, am studious of.
ἐπιτίθημι, [41] I put, place upon, lay on; I add, give in addition.
ἥλιος, ου, ὁ, [32] the sun, sunlight.
θανάσιμος, ον, [1] deadly, mortal, fatal.
θεάομαι, [24] I see, behold, contemplate, look upon, view; I see, visit.
θύρα, ας, ἡ, [39] (a) a door, (b) met: an opportunity.
ἴδε, [35] See! Lo! Behold! Look!.
καθίζω, [48] (a) trans: I make to sit; I set, appoint, (b) intrans: I sit down, am seated, stay.
πανταχοῦ, [7] everywhere, in all places.
καινός, ή, όν, [44] fresh, new, unused, novel.
καλῶς, [36] well, nobly, honorably, rightly.
κἄν, [13] and if, even if, even, at least.
κατακρίνω, [17] I condemn, judge worthy of punishment.
κεῖνος, η, ο, [21] and he, she, it, and that.
κλαίω, [40] I weep, weep for, mourn, lament.
κτίσις, εως, ἡ, [19] (often of the founding of a city), (a) abstr: creation, (b) concr: creation,
creature, institution; always of Divine work, (c) an institution, ordinance.
λατομέω, [2] I hew stones, cut stones.
λείφω, [9] I anoint: festivally, in homage, medicinally, or in anointing the dead.
λευκός, ή, όν, [25] white, bright, brilliant.
λίαν, [14] very; very much, exceedingly, greatly.
λοιπός, ή, όν, [42] left, left behind, the remainder, the rest, the others.
μνημεῖον, ου, τό, [41] a tomb, sepulcher, monument.
μορφή, ῆς, ἡ, [3] form, shape, outward appearance.
Ναζαρηνός, ή, όν, [4] of Nazareth, a Nazarene.
νεανίσκος, ου, ὁ, [10] a young man, youth, an attendant.
ὀνειδίζω, [10] I reproach, revile, upbraid.
ὄφις, εως, ὁ, [14] a serpent, snake; used of the devil or Satan.
παγγέλλω, [44] I report (from one place to another), bring a report, announce, declare.
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παγγέλλω, [44] I report (from one place to another), bring a report, announce, declare.
παρακολουθέω, [4] I accompany, follow closely, characterize, both lit. and met.; I investigate.
πενθέω, [10] I mourn, lament, feel guilt.
περιβάλλω, [24] I cast around, wrap a garment about, put on; hence mid: I put on to myself,
clothe myself, dress; I draw (a line).
πέτρα, ας, ἡ, [16] a rock, ledge, cliff, cave, stony ground.
πιστέω, [7] I am unfaithful, disbelieve, refuse belief, prove false.
πιστία, ας, ἡ, [12] unbelief, unfaithfulness, distrust.
ποκυλίω, [4] I roll away.
πού, [6] somewhere, anywhere, in a certain place.
προάγω, [18] (a) trans: I lead forth; in the judicial sense, into court, (b) intrans. and trans: I
precede, go before, (c) intrans: I go too far.
προσκυλίω, [2] I roll to, roll up against.
πρωΐ, [11] early in the morning, at dawn.
σκληροκαρδία, ας, ἡ, [3] hardness of heart, perverseness, obstinacy.
σταυρόω, [46] I fix to the cross, crucify; fig: I destroy, mortify.
στολή, ῆς, ἡ, [8] a long robe, worn by the upper classes in the East.
συνεργέω, [5] I cooperate with, work together.
σφόδρα, [11] exceedingly, greatly, very much.
τρόμος, ου, ὁ, [5] a trembling, quaking, fear.
ὕστερον, [12] lastly, afterward, later.
φαίνω, [31] (a)νact: I shine, shed light, (b) pass: I shine, become visible, appear, (c) I become
clear, appear, seem, show myself αs.
φανερόω, [49] I make clear (visible, manifest), make known.
φεύγω, [31] I flee, escape, shun.

Verb Parsing Practice – Chapter 16
λελατομημένον
προσεκύλισεν
διαγενομένου
ἠγόρασαν
ἀλείψωσιν
ἀνατείλαντος
ἀποκυλίσει
ἀναβλέψασαι
ἀποκεκύλισται
ἀνακειμένοις
ἀνελήφθη
ἀπήγγειλαν
ἀπήγγειλεν

RPP-NSN
AAI-3S
2ADP-GSN
AAI-3P
AAS-3P
AAP-GSM
FAI-3S
AAP-NPF
RPI-3S
PNP-DPM
API-3S
AAI-3P
AAI-3S

ἀπιστήσας
βεβαιοῦντος
βλάψῃ
ἐθεάθη
ἐκάθισεν
ἐκθαμβεῖσθε
ἐξεθαμβήθησαν

ἐπακολουθούντων

ἐπιθήσουσιν
ἐσταυρωμένον
ἐφανερώθη
ἐφάνη
ἔφυγον
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AAP-NSM
PAP-GSM
AAS-3S
API-3S
AAI-3S
PPM-2P
API-3P
PAP-GPN
FAI-3P
RPP-ASM
API-3S
2API-3S
2AAI-3P

ἠπίστησαν
θεασαμένοις
ἴδε
κατακριθήσεται
κλαίουσιν
παρακολουθήσει
πενθοῦσιν
περιβεβλημένον
προάγει
συνεργοῦντος
ὠνείδισεν

AAI-3P
ADP-DPM
2AAM-2S
FPI-3S
PAP-DPM
FAI-3S
PAP-DPM
RPP-ASM
PAI-3S
PAP-GSM
AAI-3S

THREE PARSING FORMS
Parsing Form I
Tense
P
I
F
A
R
L

Voice

= Present
= Imperfect
= Future
= Aorist
= peRfect
= pLuperfect

A
M
P
E
D
O
N

2F = 2nd Future
2A = 2nd Aorist

=
=
=
=
=
=
=

Mood

Active
Middle
Passive
Either middle or passive
middle Deponent
passive depOnent
middle or passive depoNent

N = iNfinitive

2R = 2nd peRfect
2L = 2nd pLuperfect

Parsing Form II
Tense
P
I
F
A
R
L

Voice

= Present
= Imperfect
= Future
= Aorist
= peRfect
= pLuperfect

A
M
P
E
D
O
N

2F = 2nd Future
2A = 2nd Aorist

= Active
= Middle
= Passive
= Either middle or passive
= middle Deponent
= passive depOnent
= middle or passive depoNent

I
S
O
M

Mood

Person

Number

= Indicative
= Subjunctive
= Optative
= iMperative

1 = 1st Person
2 = 2nd Person
3 = 3rd Person

S = Singular
P = Plural

2R = 2nd peRfect
2L = 2nd pLuperfect

Parsing Form III (Participle)
Tense
P
I
F
A
R
L

= Present
= Imperfect
= Future
= Aorist
= peRfect
= pLuperfect

Voice
A
M
P
E
D
O
N

= Active
= Middle
= Passive
= Either middle or passive
= middle Deponent
= passive depOnent
= mid. or pass. depoNent

Mood

Case

Number

Gender

P = Participle

N: Nominative
G: Genitive
D: Dative
A: Accusative
V: Vocative

S = Singular
P = Plural

M = Masculine
F = Feminine
N = Neuter

2F = 2nd Future
2A = 2nd Aorist
2R = 2nd peRfect
2L = 2nd pLuperfect
First created on August 22, 2020 by Donald Potter. Last revision August 26, 2020.
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Inventory of Parsing Code Symbols
PARSING FORM I:
Tense: P, I, F, A, R, L – 2F, 2A, 2L
Voice: A, M, P, E, D, O, N
Mood: N
PARSING FORM II:
Tense: P, I, F, A, R, L – 2F, 2A, 2L
Voice: A, M, P, E, D, O, N
Mood: A, M, P, E, D, O, N
Person: 1, 2, 3
Number: S, P
PARSING FORM III:
Tense: P, I, F, A, R, L – 2F, 2A, 2L
Voice: A, M, P, E, D, O, N
Mood: I, S, O, M
Case: N, G, D, A, V
Number: S, P
Gender: M, F, N
The letter I is used for Imperfect and Indicative.
The letter M is used for Middle, iMperative, and Masculine
The letter A is used for Aorist, Active, and Accusative
The letter N is used for middle and passive depoNent, iNfinitive, Nominative, and Neuter
The letter P is used for Present, Passive, Participle, and Plural
The letter F is used for Future, and Feminine
The letter S is used for Subjunctive and Singular
The letter O is used for passive depOnent and Optative.
The multiple use of the same letter for different parsing items enables us to keep the code as short as
possible. Only single letters are used. The meanings of the letters are determined by position in the
Code.

Dodson informs us, “Note that the English definitions are not adjusted according to context, and
no interpretive decisions are made for the reader. Each definition may contain a range of meanings,
so the particular meaning should be determined by examining the surrounding context.” This is
different from most reader’s editions, which give only the meaning of the word in the context and
exclude other possibilities.
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SUMMARY OF OTHER PARSING SYSTEMS IN COMMON USE
1. Accordance Software
Form I: tense, voice, mood (infinitive)
Form II: person, number, tense, voice, mood
Form III: tense, voice, mood (participle), gender, number, case
2. Analytical Lexicon of NT Gk: Revised & Updated by Robinson & House (2012)
Form I: tense, voice, infinitive
Form II: tense, voice, mood, person, number
Form III: tense, voice, participle, case, number, gender
Nouns & Adjectives: type, case, number, gender
Pronouns: type, person, case, number, gender
3. The USB Greek NT: Readers Edition
Form I: tense voice mood (infinitive)
Form II: person, number, tense, voice, mood
Form III: tense, voice, mood (participle), number, gender
www.donpotter.net
Finished on Sept. 7, 2020.
Donald Potter
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